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1 September [Eke] Friday of Ordinary Time - Week 21 (Green)

Entry Antiphon
rn your ear, O Lord, and answer
me; save the servant who trusts in

Ukwe Mbata
Dinwenu, cheentin’olum. Chineke m, zoputa

nwodibo Gi, onye tukwasara nchekwube ya

you, my God. Have mercy on me, O na Gi. Dinwenu, meere m ebere, maka na ana m

Lord, forI crytoyouall the day long.
Collect
God, who cause the minds of the
faithful to unite in a single purpose,
grant your people, to love what you
command and to desire what you promise,
that amid the uncertainties of this world,
our hearts may be fixed on that place where
true gladness 1s found. Through our Lord.

First Reading

A reading from the first letter of St Paul to the

Thessalonians (4:1-8)

rothers, we urge you and appeal to you in the
Lord Jesus to make more and more progress
in the kind of life that you are meant to live: the
life that God wants, as you learnt from us, and as
you are already living it. You have not forgotten
the instructions we gave you on the authority of

the Lord Jesus.

What God wants is for you all to be holy. He
wants you to keep away from fornication,
each one of you to know how to use the body that

belongs to him in a way that is holy

honourable, not giving way to selfish lust like the
pagans who do not know God. He wants nobody
at all ever to sin by taking advantage of a brother
in these matters; the Lord always punishes sins of
that sort, as we told you before and assured you.
We have been called by God to be holy, not to be
immoral; in other words, anyone who objects is
not objecting to a human authority, but to God,

who gives you his Holy Spirit.

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.96:1-2.5-6.10-
12.(R.v.12)

Response: Rejoice, you just, in the Lord.
1. The Lord is king, let earth rejoice, the
many coastlands be glad. Cloud and
darkness are his raiment; his throne, justice
andright. (R.)

2. The mountains melt like wax before
the Lord of all the earth. The skies proclaim
his justice; all peoples see his glory. (R.)

3. The Lord loves those who hate evil: he
guards the souls of his saints; he sets them

akpoku Gi, bidon’ututuruon’anyasi.

Ekpere Mmeghe
(fhineke, Gi na-eme ka obi ndi kwere na Gi
buru otu. Biko mee ka anyi bu ndi nke Gi
na-ahu ihe [ tiiri anyi n’iwu n’anya; ka anyi na-
acho ihe I kwere anyi nankwa. Meekwa ka obi
anyl lefuru anya n’ihe uwa a na-agbanwo
agbanwo, bia legide anya n’ebe afiuri di okpu di.
Site na Dinwenu anyi Jesu Kristi.
The Qgugu Nke Mbu
The ogugu e wetara n’akwukwoozi nke mbu
Pol di aso degaara ndi Tesalonika (4:1-8)
munna m, anyli nha-ario, ma na-
— ariosikwa unu ike n’aha Dinwenu anyi
Jesu Kristi ka unu mee karia. Unu matara
nkuzi di icheiche anyi kuziiri unu site na
Dinwenu Jesu Kristi.

Nke a bu uche Chineke; ka unu di aso
gharakwa ibi ndu ruru unyi n’uzo obula.
Ka onye obula n’ime unu muta otu o ga-
esi jirl ugwu na-echekwa onwe ya n’idi
nso; O bughi site n’aguu ikwaiko dika ndi
mba 0zo, ndi amaghi Chineke. Onye
obula ghara imejo mobu imegide nwanne
ya n’ihe di otu a. N’ihina Dinwenu bu
onye na-abo obo n’ihe niile ndi a, dika
anyi siri doo unu aka na nti na mbu.
Chineke akpoghi anyi ka anyi buru ndi
ndu ha na-adighi ocha kama ka anyi buru
ndi dinso. Onye obula nke juru inara nkuzi
a, 0 bughi mmadu ka o juru, kama o juru
Chineke onye na-enye unu Mmuo Nso ya.
Okwunke Oseburuwa.
AbuomanaAziza:Abu.97:1-25-6.10-12.(Az.12)

Aziza: Nurianu n’Onyenweanyi unu bu ndi
eziomume. .

1. Onyenweanyi bu eze! Kauwa fiuriba; Nurianu,
ala niile mmiri gbara gburugburu. Urukpu na
ochichiri gbara ya okirikiri; o jiri eziomume na ikpe
nkwumoto wee too ntoala ocheeze ya. (Az.)

2. Ugwu niille gbazere dika mmanu n’ihu
Onyenweanyi nke uwaniile. Eluigwe na-ekwuputa
eziomume ya, mba niile na-ahukwa otito ya. (Az.)

3. Onyenweanyi na-ahu ndi niile kporo ihe 0joo
asin’anya, 0 na-echekwaba ndi niile kwere na ya, 0

2

and

and



free from the wicked. (R.)

4. Light shines forth for the just and joy
for the upright of heart. Rejoice, you just, in
the Lord; give glory to his holy name. (R.)

Alleluia alleluia! Lk.21:36
tay awake, praying atall times. Forthe
strength to stand with confidence

before the Son of Man. Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Matthew (25:1-13)

esus said to his disciples: ‘the kingdom of

heaven will be like this: Ten bridesmaids
took their lamps and went to meet the
bridegroom. Five of them were foolish and five
were sensible: the foolish ones did take their
lamps, but they brought no oil, whereas the
sensible ones took flasks of oil as well as their
lamps. The bridegroom was late, and they all
grew drowsy and fell asleep. But at midnight
there was a cry, “The bridegroom is here! Go
out and meet him.” At this, all those
bridesmaids woke up and trimmed their lamps,
and the foolish ones said to the sensible ones,
“give us some of your oil: our lamps are going
out.” But they replied, “there may not be
enough for us and for you; you had better go to
those who sell it and buy some for yourselves.”
They had gone off to buy it when the
bridegroom arrived. Those who were ready
went n with him to the wedding hall and the
doorwas closed. The other bridesmaids arrived
later. “Lord, Lord,” they said “open the door for
us.” But he replied, “I tell you solemnly, I do
notknow you.” So stay awake, because you do
not know either the day or the hour.”
The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings

Lord, who gained for yourself a people by
adoption through the one sacrifice offered
once for all, bestow graciously on us, we pray, the Gi.

na-azoputakwa han’aka ndi ajo mmadu. (Az.)

4. The na-achakwasi ndi na-akwuba aka ha oto, afuri
na-adiri ndi obi ha di ocha. Nurianu n Onyenweanyl

unu bu ndi eziomume, tookwanu aha ya dinso. (Az.)

Aleluya, aleluya! Luk.21:36
odunu na nche; na-ekpekwanu ekpere
mgbe niile, ka unu nwe ike iguzo n’ihu
Nwanke Mmadu ahu. Aleluya!

Ozioma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Matiu
dere (25:1-13)

esu gwara ndi na-eso uzo ya si, “Alaeze

eluigwe dika umuagbogho ~iri ndi buuru
1teoku ha gaba izute nwoke na-agba akwukwo.
Ise n’ime ha bu ndi nzuzu, ma ise ndi 0zo nwere
uche. Ndi nzuzu ahu buuru iteoku ha n’ejighi
mmanuoku. Ma ndi ahu maara ihe buuru iteoku
na mmanu ha. Mgbe onye na-agba akwukwo
aputagln ngwangwa, ura tubara ha, ha wee rahu.
Netiti abali, mkpu dara si; ‘Leenu onye na- -agba
akwukwo, putanu ka unu zute ya!” Mgbe ahu
umuagbogho ndi ahu niile biliri wee gbalie oku
ha. " Ndi nzuzu ahu gwara ndi nwere uche si,
‘Biko, nyetunu any1 mmanu unu, n’ihina oku
anyi na-anyu anyy’. Ma ndi ahu nwere uche
zara si ‘Eleghi anya, mmanu anyi ji agaghi ezuru
anyi na unu. Kama gaanu zuru nke unu n’aka
ndi na-ere ya.” Onye na-agba akwukwo batara
mgbe haj ere izutammanu. Ndi di njikere sooro
ya banye n’oriri agbamakwukwo; e wee mechie
uzo. E mechaa umuagbogho 1se ndi 0zo ahu
abiaruo na-ario si, ‘Onyenweanyi,
Onyenweanyi, megheere anyi uzo!’. Mao zara
ha si ‘Ana m agwa unu eziokwu, amaghl mndi
unu'bu.’ Ya bu, na-echenu nche n ’thina unu
amaghi ubochi rnobu oge 0 ga-abu.”
Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
inwenu, I jiri so otu aja a gbatara
onwe G1 ndi I mere ka ha buru ymu
Biko, nye anyi onyinye nke idiko

gifts of unity and peace in your Church. Through n’otu na udo n’ime Uka Gi. Site na Kristi

Communion Antiphon
he earth is replete with the fruits of your
work, O Lord; you bring forth bread
from the earth, and wine to cheer the heart.

Prayer After Communion

d)mplete within us, O Lord, we pray, the
healing work of your mercy, and

generously perfect and sustain us, so that in

all things we may please you. Through

Ukwe OririNso
inwenu, uwa ]uputara na mkpuru nke
aka oru G1 I si n’ala na-emeputa nri na
mmanya ka obi mmadu wee na-enwe afiuri.

Ekpere A Natachaa Oriri Nso

:[Slnwenu biko, mee ka oru nzoputa
ebere Gi zuo oke n’ime anyl. Kaanyi

sie ike, nwee obi oma n’ihunaanya Gi, wee

3na-erne uche Gi n’ihe niile. Site na Kristi



Entry Antlphon
1essed are you, O Vir; 1n
the Lord
Most }flgh above all
women on the earth; for he
| has so exalted your name,
that your praise shall be
undying on our lips.

Collect

First Reading
A reading from the first letter of St Paul to the
Thessalonians (4:9-11)
s for loving our brothers, there is no need
for anyone to write to you about that, since
you have leamt from God yourselves to love
one another, and in fact this is what you are
doing with all the brothers throughout the whole
of Macedonia. However, we do urge you,
brothers, to go on making even greater progress
and to make a point of living quietly, attending
to your own business and eaming your living,
just as we told you to, so that you are seen to be
respectable by those outside the Church, though
you do not have to depend on them.
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 97:1.7-9. (R.v.9)
Response: The Lord comes to rule the
people with fairness.
1. Sing a new song to the Lord for he has
worked wonders. His right hand and his
holy arm have brought salvation. (R.)
2. Letthe sea and all within it, thunder; the
world, and all its peoples. Let therivers clap
their hands and the hills ring out their joy at
the presence of the Lord: for he comes, he
comes torule the earth. (R.)
3. He will rule the world with justice and
the peoples with fairness. (R.)
Alleluia alleluia! Jn. 13:34
give you a new commandment love one
another justas [ haveloved you. Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Matthew (25:14-30)

s we venerate the glorious
memory of the most holy
Virgin Mary, grant, we pray, O Lord, through her
intercession, that we, too, may merit to receive
of the fullness of your grace. Through our Lord.

Ukwe Mbata
di ngozi, O Vejin Maria, n’ebe Chineke
Kacha Elu no, karia umunwaanyi niile

1no n ’uwa; n’ihi na 0 buliela aha gi'elu, ka

otito gi ghara igwun’egburigbe onu anyi.

Ekpere Mmeghe
[< a anyi na-asopuru ncheta di otito
ke Vejin Maria kacha nso, mee,

anyi ario, O Onyenweanyi, site n’aririo
ya, ka anyi kwesikwa inweta uba nke
amara gi. Site na Dinwenu anyi.

The QOgugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetaara n’akwukwoozi mbu Pol
di aso degaara ndi Tesalonika (4:9-11)
anyere ihunaanya nwanne na nwanne, o
dighikwa mkpa onye obula idere unu
akwukwoozi, n’ihina Chineke aku21erela unu
otu unu ga-esi na-ahurita onwe unu n’anya.
N’eziokwu, unu na—ahu umunna anyi niile ndi
bi na Masedonia n’ anya ma anyi na-ario unu
umunna m, ka unu hu ha n’anya karia.
Nweenu aguu ibi ndu nwayoo, na-arukwanu
oru diiri ynu. Jirikwanu aka unu na-aru oru
dika anyi siri gwa unu; nke a ga-eme ka unu
nweta nsopuru o bulad1 nke ndi ekweghi
ekwe, gharakwa idabere n”onye obula.
Okwu nke Oseburuwa.

AbugmanaAziza: Abu. 98:1.7-9. (Az.9)
Aziza: Onyenweanyi ga-eji ikpe ziri ezi na
ikpe nkwumoto were kpee uwa niile ikpe.

1. Kweere Onyenweanyi ukwe ohuru,
n’ihina o ruru oru ebube, aka nri ya na aka ya
dinso eweterela yammeri. (Az.)

2. Tienu mkpu, os1m1r1 na ihe niile di n’ime
ya, uwa na ndi niile bi n’ime ya. Ka iyi niile
kuo ‘aka ha, ka ugwu niile kwee ukwe afiuri,
n’ihu Onyenweanyl n’ihina o na-abia 1kpe
uwaikpe.(Az.)

3. O ga-eji ikpe ziri ezi na ikpe nkwumoto
were kpee uwanandi mmadu ikpe. (Az.)

Aleluya, aleluya! Jon.13:34
wu ohuru ka m na-enye unu ka unu hu onwe
unun’anyaotumsihuunun’anya. Aleluya!
Ozigma

The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Matiu
dere (25:14-30)
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esus told his disciples this parable: ‘A man on

his way abroad summoned his servants and
entrusted his property to them. To one he gave
five talents, to another two, to a third one; each in
proportion to his ability. Then he set out. The
man who had received the five talents promptly
went and traded with them and made five more.
The man who had received two made two more
in the same way. But the man who had received
one went off and dug a hole in the ground and hid
his master’s money. Now a long time after, the
master of those servants came back and went
through his accounts with
them. The man who had received the five talents
came forward bringing five more. “Sir,” he said
“you entrusted me with five talents; here are five
more that  have made.” His master said to him,
“Well done, good and faithful servant; you have
shown you can be faithful in small things, I will
trust you with greater; come and join in your
master’s happiness.” Next the man with the two
talents came forward. “Sir,” he said “you
entrusted me with two talents; here are two more
that I have made.” His master said to him, “Well
done, good and faithful servant; you have shown
you can be faithful in small things, I will trust you
with greater; come and join n your master’s
happiness.” Last came forward the man who had
the one talent. “Sir,” said he “I had heard you
were a hard man, reaping where you have not
sown and gathering where you have not
scattered; so I was afraid, and I went off and hid
your talent in the ground. Here it is; it was yours,
you have it back.” But his master answered him,
“You wicked and lazy servant! So you knew that
I reap where I have not sown and gather where [
have not scattered? Well then, you should have
deposited my money with the bankers, and on
my return I would have recovered my capital
with interest. So now, take the talent from him
and give it to the man who has the five talents.
For to everyone who has will be given more, and
he will have more than enough; but from the man
who has not, even what he has will be taken
away. As for this good-for-nothing servant,
throw him out into the dark, where there will be
weeping and grinding of teeth.”
The Gospel of the Lord.

Prayer Over the Offerings
e offer you the sacrifice of praise, O
Lord, we rejoice in
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esu gwara ndi na-eso uzo ya okwu na

ukabuilu si ha: “N’thina 0 ga-adi ka otu
nwoke choro i 1ga }JJem wee kpoo umuodio ya
nyefee ha akunuuba ya n’aka. *O nyekwara
onye obula n’ unehadlkalkeyaha Otukao
nyere talent ise, nke 0zo talent abuo, nke
ozokwa otu talent. O wee puo ije. 021gbo
onye ahu natara talent ise, jirt ha zuo ahia, wee
rite uru talent ise 0zo. Ot aka ahu kwa, odibo
ahu natara talent abuo ritekwara uru talent abuo
0z0. Ma odibo ahu natara otu talent gwuru ala,
lie 'ego nna ya . Mgbe ogologo oge
gachara, nnaukwu umuodibo ahu 1ag§a
yanaha wee piazie aku ya.
Odibo ahu natara talent ise biakwutere nna ya
ukwu, wetakwuo talent ise 0zo si:
‘Nnamukwu, i nyere m talent ise; lee eritere m
talent ise ozokwa n’uru.” Nna ya ukwu siri ya
‘I mere nke oma, gi ezigbo odibo kwesiri
ntukwasjobi. ~N’ihina i gosiri ntukwasiobi
n’obere 1he aga m eme gi onye isi otutu ihe.
Banye n’ofiu nke nna gi ukwu.” Onye nke
natara talent abuo biakwutekwara nna ya
ukwu si ya, ‘Nnam i nyere m talent
abuo, lee entela m abuo 0zo n’uru.” Nna ya
ukwu siri ya, ‘T mere nke oma, gi ezigbo odi
kwesiri ntukwasiobi. ~ N’thina i gosiri
ntukwasiobi n’ihe d1 nta, aga m eme gi onyeisi
otutuihe. Banye n’ofiu nke nna gi ukwu!” Ma
mgbe nke ahu natara otu talent biara o siri nna
ya ukwu, ‘Nnamukwu, amaara m gi dika onye
siri ike mmete, onye na-ewe ihe ubi n’ebe 0
na—akughl mkpuru, na-achikotakwa ihe ubi
n’ebe 0 na-asuchaghi. N’ihi nke a, egwu tury
m, m wee gaa liere gi talent gi n’ala. Lee ihe gi
werekwa.” Nna ya ukwu zara ya si: ‘Gi ajo
odibo, onye urnengwu' I matara na m na-
ewere ihe ubi n’ebe m na-akughl mkpuru, na-
achikotakwa ihe ubi n’ebe m na-asuchagh1
The 1 garala eme bu itinyere m ego m n’uloaku.
O buru na m lota, m nara ego m, narakwa
omurunwa ya. Ya mere, naranu ya otu talent
ahu, nyekwuo onye ahu ji talent ri. N’ihina
onye ¢ obula nwerenu ka a ga-enyekwuazi ka o
nwee n’uju. Ma onye enweghi nke o nwere, a
ga-anara ya o buladi nke nta o nwere. Tupunu
odibo a na-abaghi uru n’ezi ebe ochichiri
gbara, ebe ibe akwa na ita ikikere eze ga-adi.”
Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye

nyi ehunyere gi aja nke otito, O
Onyenweanyi, ka anyi na-egori



commemorating the Mother of your Son;
grant, we pray, that through this most holy
exchange we may advance towards eternal
redemption. Through Christour Lord.

n’icheta Nne nke Nwa gi, mee, anyi na-
ario, ka site n 1nyer1k0ta onyinye nso a ka
anyi na-aga n’ihu na mgbaputa ebighiebi.
Site na Kristi Onyenweanyi.

Communion Antiphon Ukwe Oriri Nso
1l generations will call me blessed, for dudugandu niile ga-akpo m onye di ngozi, n’ihi
God has regarded his lowly handmaid. na Chineke eleela nwaodibo ya di umeala.

Post Communion
enewed with this heavenly food,
we humbly implore you, Lord, that
having received your Son, born of the
tender Virgin, under sacramental signs, we
may profess him in words and hold fast to

a anyi dotara ume site na nri nke eluigwe
a, anyi ji umeala ario, Onyenweanyi, ka,
anyi natachara Nwa gi, nke Vejln di 1hunaanya
muru, nke no n’ime amanso ndia, ka anyi na-
ekwusa ya site n’okwu, ma kwudosie ike n’ime ya

Ekfere A Natachaa Oriri Nso

n’

himindeeds. Through Christour Lord.

22ND SUNDAY IN ORDINARY TIME (A)
3 September 2023 [Afor] (Green

Entry Antiphon
ave mercy on me, O Lord, for I cry to
you all the day long. O Lord, you are
good and forgiving, full of mercy to all who
calltoyou.

Collect

God of ml%ht , giver of every good gift, put
into our hearts the love of your name, so

that by deepening our sense of reverence, you

may nurture in us what is good and, by your

watchful care, keep safe what you have
nurtured. Through our Lord.

First Reading
Areading from the prophet Jeremiah (20:7-9)
ou have seduced me, Lord, and I have let
myself be seduced; you have
overpowered me: you were the stronger. [am
a daily laughing-stock, everybody’s buitt.
Each time [ speak the word, I have to howl and
proclaim: “Violence and ruin!” The word of
the Lord has meant for me insult, derision, all
day long. T'used to say, “I will not think about
him, I will not speak in his name anymore”.
Then there seemed to be a fire burning in my
heart, imprisoned in my bones. The effort to
restrain it wearied me, I could not bear it.
The word of the Lord.

omumega. Sitena Kristi Onyenweanyi.

Office:
Week 2

Ukwe Mbata
inwenu, meere m ebere, maka na ana m
akpoku Gi bido n ututu ruo n’anyasi.
N’ihi nal diuto dikwa obi nwayoo. Ijuputara
n’ebere n’ebe ndiniile na-akpoku Gino.

Ekpere Mmeghe
hineke ji ike niile, Onye ihe niile kacha
mma si n’aka Ya abia, munye n’ime obi
anyi 1hunaanya maka aha Gi. Biko zulite ihe
niile dimman’ime anyi, ka anyi na-eto n’ofufe
Gi. Were amara Gi na-echekwaba ihe ndi ahu
[ zulitere n’ime anyi. Site na Dinwenu any1.

The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’onye amuma Jeremaya (20:7-9)
Dinwenu, ghogbuola m, aburula m onye a
ghogburu aghogbu, i meriela’ m, i ka m ike.
Aburulgl {n onye € Ji irlne ihe ochi uboch1 nn{)e
onye obula ji m emere ihe egwure Mamgbe
obzla m kvg/uru okwu, ana m eti rilgwkgu akwa%la-
asi: “Nsogbu na mbibi.” Mata na okwu nke
Onyenweanyi ebuterela m mkpari na ihe ochi
ubochi niile.” O buru namsi, “Agaghi m akpokwa
ya aha mobu kwuo okwu n’aha ya 070, ma okwu
ya na-ere d]ka oku n’ime obi m, o dikwa ka ihe a
kpochiri n’ime okpukpu m, ike agwula m idi ya,
enweghikwam ike.
Okwu nke Oseburuwa.



Responsorial Psalm: Ps. 62:2-6.8-9.(R.v.2)
Response: For you my soul is thirsting,
O Lord my God.
1.  OGod,youaremy God, foryoullong; for
you my soul is thirsting. My body pines for
youlikeadry, weary land without water. (R.)
2. So I gaze on you in the sanctuary to
see your strength and your glory. For your
love is better than life, my lips will speak
your praise. (R.)
3. So I will bless you all my life, in your
name [ will lift up my hands. My soul
shall be filled as with a banquet, my mouth
shall praise you with joy. (R.)
4. For you have been my help; in the shadow
of your wings I rejoice. My soul clings to you;
your right hand holds me fast. (R.)
Second Reading
A reading from the letter of St. Paul to the
Romans (12:1-2)
ink of God’s mercy, my brothers, and

worship him, [ beg you, in a way that is
worthy of thinking beings, by offering your
living bodies as a holy sacrifice, truly pleasing
to God. Do not model yourselves on the
behaviour of the world around you, but let
your behaviour change, modelled by your
new mind. This is the only way to discover the
will of God and know what is good, what it is
that God wants, what is the perfect thing to do.
The word of the Lord.

Alleluia, alleluia! Eph.1:17.18
ay the Father of our Lord Jesus Christ
enlighten the eyes of our mind, so that
we can see what hope his call holds for us.
Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Matthew (16:21-27)
esus began to make it clear to his disciples
that he was destined to go to Jerusalem and
suffer grievously at the hands of the elders and
chief priests and scribes, to be put to death and
to be raised up on the third day. Then, taking
him aside, Peter started to remonstrate with him.
“Heaven preserve you, Lord;” he said “this
must not happen to you”. But he turned and
said to Peter, “get behind me, Satan! You are an
obstacle in my path, because the way you think
isnot God’s way but man’s.”

AbuomanaAziza Abu. 63:1-5.7-8. (Az.1)
Aziza: O Dinwenu, i bu Chineke m, ana m
acho gi.

1. OChineke, i bu Chineke m, anam acho gi,
akpiri na-akpo mkpuru obi m nku maka gi,
anuahu m na-acho g1, dika ala kporo nku na-
enweghi mmiri. (Az.)

2. Ona-agum aguu ikiri gi n’ebe nso gi na ihu
1ke na otito gi. Thunaanya gi ka mma karia ndu
n’onwe ya, onu m ga-ekwuputa otito gi. (Az)

3. Agameto ginandumniile,n’aha giagam
achili aka m elu; Mkpuruobl m ga-enwe
nnukwu oriri, egwu oflu ga-adi n’egbugbere
onum, otito ga—adi n’onum. (Az.)

4. N’ihina i na- -enyere m aka oge niile ana m
ekwe ukwe ofiun’okpuru nku gi; Mkpuru obi m
na-atapara na gi, akanri gi na-akwado m. (Az.)

The Qgugu Nke Abuo
Ihe ogugu e wetaran akwukw0021 Pol di aso
degaaraNdiRom (12:1- -2)
munna m, eji m obi ebere niile nke
Chineke na-ario unu: Ka unu chee ahu
unu n’ihu Chineke, dika aja dindu, nke e doro
nso maka ijere ya ozi, na nke di Chineke ezi
uto. Nke a bu ikpere Chineke otu o kwesiri.
Unu esokwala uzo nke uwa a n’ihe niile.
Kama ka a gbanwoo unu site n’ime ka mmuo
unu di ohuru. Nke a ga-eme kaunu gosiputa
ihe bu echiche nke Chineke, bu ihe di mma,
kwesiri nnabata, ma zuo oke.
Okwunke Oseburuwa

Aleluya, aleluya! Efes.1:17.18
a Chineke nke Dinwenu anyi Jesu Kristi
eghee anya nke obi unu, ka unu wee
mata ihe bu nchekwube nke okpukpo o kporo
unu. Aleluyal!
Ozioma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Matiu
dere (16 21-27)
ite n’oge ahu, Jesu malitere igosi ndi na-eso
uzo ya, na ya ga-agariri Jerusalem ebe o ga-
ata otutu ahuhu site n’aka ndi okenye, ndi isi
nchuaja na ndi odeakwukwo, a ga-egbu ya ma
0 ga-ekuhtekwa n’ubochi nke ato. Pita kpooro
ya jee n’akuku malite ita ya uta na-ekwu si,
“Chineke ekwela, Onyenweanyi ihe di otu a
agaghi eme gi. Ma Jesu tughariri baara Pita
mba s, “Gaa m n’azy ekwensu! Ibuuru m ihe
mgbochi! N’ihina uche gi abughi nke Chineke,
kama nke mmadu.”
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Then Jesus said to his disciples, “If anyone
wants to be a follower of mine, let him renounce
himself and take up his cross and follow me.
For anyone who wants to save his life will lose
it; but anyone who loses his life for my sake will
find it. What, then, will a man gain if he wins
the whole world and ruins his life? Or what has
aman to offer in exchange for his life?

“For the Son of Man is going to come in
the glory of his Father with his angels, and,
when he does, he will reward each one
according to his behaviour.”

The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings
ay this sacred offering, O Lord, confer
on us always the blessing of salvation,
that what it celebrates in mystery, it may
accomplish in power. Through Christ our
Lord.
Communion Antiphon

ow great is the goodness, Lord, that you

keep for those who fear you.

Prayer After Communion
enewed by this bread from the
eavenly table, we beseech you,
Lord, that being the food of charity, it
may confirm our hearts, and stir us to
serve you in our neighbour. Through
Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nso
dnyenweanyl Inyela anyi Achicha nke

Jesu gwara ndi na-eso uzo ya si, “Onye
obula choro iso m ga-aju onwe ya, buru obe ya
bia sobe m. N’ihina onye obula na-acho izo
ndu ya ga- -atufu ya, ma onye obula tufuru ndu
yan’ihi m ga-achota ya. Uru ginikao ga-abara
mmadu, ma o burunao ntechaa uwaniilen’ uru
ma tufuo ndu ya? Mobu gini ka mmadu ga-eji
gbanwondu ya?

“N’ihina Nwa nke Mmadu na ndi
mmuooma ya ga-abia n’otito nke Nna ya.
Mgbe ahu o ga- akwu onye obula ugwo dika
omume yasiri di.”

Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
]:Smwenu site n’onyinye nke a di nso anyi
na-chunyere Gi_mgbe niile, nye any1

ngozi nke nzoputa Gi. Biko, were ike Gi

mezuoro anyi the omimi nke a anyi na-eme.

Site na Kristt Onyenweanyi.

Ukwe Oriri Nso

Onyenweanyl obi oma Gi ebuka
n’ebe ndi na-aturu Gi egwu no.

Eluigwe ka o buru nri nke any1 Biko ka

Achicha ahu n’agba obi anyi ume n’thunaanya,
k’anyl site n’umunne anyi na-agbara gi odibo
n’uzo kwesiri “ekwesl.
Onyenweanyi.

e Theme: Lessons from the Family of Nazareth
See Sunday Evening Instruction on page ?

Site na Kristi

SUNDAY .,
EVENING T
CATECHE

4 September tho Monday of Ordinary Time - Week 22 (Green)

(For Entry Antiphon and Collect, see page ?)
The Ogugu Nke Mbu
The ogugu e wetara n’akwukwo ozi nke mbu
Pol diaso degaara ndi Tesalonika (4:13-18)
munna m, anyi achoghi ka unu ghara imata
ihe banyere ndi ot anyi nwury anwu, ka
unu ghara iru uju dika ndiozo, ndi enweghl
nchekwube Ebe anyi kwere na Jesu nwuru ma
sikwa n’onwu bilie” 0zo, n’otu aka ahu, anyi
kwenyekwara na site na Jesu na Chineke ga-
akpolite ndi niile nwury anwu. N’ihi nke a, anyi
na-agwa unu, site n’okwu nke Dinwenu, na anyi
bu ndi di ndu ndi ga-ano ruo n’obibia nke
Dinwenu agaghl aka ndi nwuru anwu mma.
Dinwenu n’onwe ya ga-esi n’eluigwe gbadata, O
ga-ewere olu ike kpoo oku, werckwa oku nke
gnyelsl ndi mmuooma na uda opiike nke

First Reading
Areading from the first letter of St. Paul to the
Thessalonians (4:13-18)

¢ want you to be quite certain, brothers,

about those who have died, to make
sure that you do not grieve about them, like
the other people who have no hope. We
believe that Jesus died and rose again, and that
it will be the same for those who have died in
Jesus: God will bring them with him. We can
tell you this from the Lord’s own teaching,
that any of us who are left alive until the
Lord’s coming will not have any advantage
over those who have died. At the trumpet of
God, the voice of the archangel will call out
the command and the Lord himself will come



down from heaven; those who have died in
Christ will be the first to rise, and then those of
us who are still alive will be taken up in the
clouds, together with them, to meet the Lord
in the air. So we shall stay with the Lord for
ever. With such thoughts as these you should
comfort one another.

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.95:1.3-5.11-13(R.v.13)
Response: The Lord comes to rule the earth.
1. O sing anew song to the Lord, sing to
the Lord all the earth. Tell among the
nations his glory and his wonders among
all the peoples. (R.)

2. The Lordis greatand worthy of praise, to
be feared above all gods; the gods of the
heathens are naught. It was the Lord who
made the heavens.(R.)

3. Let the heavens rejoice and earth be glad,
let the sea and all within it thunder praise, let the
land and all it bears rejoice, all the trees of the
wood shout for joy at the presence of the Lord
for he comes, he comes to rule the earth. (R.)

4. With justice he will rule the world, he
will judge the peoples with his truth. (R.)
Alleluia, alleluia! Lk 4:18

Chineke; mgbe ahu ndi niile nwuru n’ime Kristi
ga-ebu uzo bilie. Mgbe ahu anyi bu ndi di nduy,
ndi a hapuru ka a ga-ewelite, anyl na ha
ezukoo n’urukpu izute Onyenweanyi na
mbara igwe. Otu a ka anyi na Dinwenu anyi
ga-esi noro oge niile. Ya bu, werenu okwu ndi
ana-akasirita onwe unu obi.
Okwu nke Oseburuwa.

AbugmanaAziza: Abu.96:1.3-5.11-13(Az.13)
Aziza: Onyenweanyina-abiaikpe uwaikpe.
1. Kweerenu Onyenweanyi ukwe ohuru;
uwa niile kweere Onyenweanyi ukwe.” Mee
ka uwa niile mara mal{a otito ya, kwuputakwa
oruitunaanyayan’ebe ndimmaduno. (Az.)

2. N’hina Onyenweanyi di ukwuu, ma kwesikwa
nye nnukwu otito; Okw&smmnuyaegwukanaihe
nule Nihmchlnulenkendlmbaozobuchaaru&
mana Onyenweanyi kere eluigwe. (Az.)

3. Eluigwe fiuriba, uwa goribe, oke osimiri na
1hem11ed1n1rneya,tlenumkpu Ala-ubi niile na
ihe niile di n’ime ya furibanu, ka osisi niile di
n'oke ohia kwebe ukwe afiuri n’ihu nke
Onyenweanyi n’ihi 0 na-abia, 0 na-abia ikpe uwa
ikpe. (Az.)

4. O ga-eji ikpe nkwumoto na eziokwu were
kpee uwanandimmadu ikpe. (Az.)

Aleluya, aleluya! Luk 4:18

e spirit of the Lord has been given to
me. He has sent me to bring good
news to the poor. Alleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Luke (4:16-30)
esus came to Nazareth, where he had been
brought up, and went into the synagogue on
the sabbath day as he usually did. He stood up
to read, and they handed him the scroll of the
prophet Isaiah. Unrolling the scroll he found
the place where it is written: The spirit of the
Lord has been given to me, for he has anointed
me. He has sent me to bring the good news to
the poor, and to the blind new sight, to set the
downtrodden free, to proclaim the Lord’s year
of favour. He then rolled up the scroll, gave it
back to the assistant and sat down. And all eyes
in the synagogue were fixed on him. Then he
began to speak to them, ‘This text is being
fulfilled today even as you listen.” And he won
the approval of all, and they were astonished by
the gracious words that came from his lips.
They said, “This is Joseph’s son, surely?’
9

nyela m Mmuo nke Dinwenu, makana
Dinwenu eteela m ude ka mu bugara ndi

ogbenye ozioma. Aleluya!

Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
dere (4:16-30)

esu biaruru Nazaret ebe 0 noro too; banye

n’ulonzuko, n’ubochi izuike dika o si eme.

O wee bilie igu ihe; ha nyere ya akwukwo
Aizaya onye amuma. O meghere akwukwo
hu ebe e dere si: “E nyela m Mmuo nke
Dinwenu, makana Dinwenu eteela m ude ka
mu bugara ndi ogbenye ozioma, ka m
kwusaara ndi € ji €ji na ha enwerela onwe ha,
ka m kwusaara ndi kpuru isi na ha ahubala
uzo, ka m mee ka ndi a na-emegbu emegbu
nwere onwe ha. Kam ’kwuputa afo amara nke
Dinwenu.” O kpuchiri ‘akwukwo ahu
nyeghachi ya onye na-aga oz, bia nodu ala.
Mmadu niile no n’ulonzuko lekwasm yaanya.
O malite igwa ha okwu si, “Taa, ka e mezury
na nti unu ihe e dere nakwukwo nso a’
Mmadu niile kwuru okwu oma banyere ya.
Okwu ebube niile si n’onu ya puta tukwara ha



Buthe replied, ‘No doubt you will quote me the
saying “Physician, heal yourself” and tell me,
‘We have heard all that happened in
Capernaum, do the same here in your own
countryside.” And he went on, ‘I tell you
solemnly, no prophet is ever accepted in his
own country.

“There were many widows in Israel, I can
assure you, in Elijah’s day, when heaven
remained shut for three years and six months
and a great famine raged throughout the land,
but Eljjah was not sent to any one of these: he
was sent to a widow at Zarephath, a Sidonian
town. And in the prophet Elisha’s time there
were many lepers in Israel, but none of these
was cured, except the Syrian, Naaman.’

When they heard this everyone in the
synagogue was enraged. They sprang to their
feet and hustled him out of the town; and they
took him up to the brow of the hill their town
was built on, intending to throw him down the
cliff, but he slipped through the crowd and
walked away.

The Gospel of the Lord.

n’anya nke mere ha jiri juo si, “Onye a, 0 bughi
nwa Josef?” Ma Jesu siri ha, ‘Amam na unu
ga-aturumilua: ‘Dibia gwoo onwe gi; unu ga-
asikwa m, ‘Mee ka anyi hun’obodo a muru g,
udi the ahu anyi nuru na i mere na Kapanaum.”
N’ezie agwa m unu, a naghi anabata onye
amuma obulan’ obodoa muru ya.

E nwere otutu umunwaanyi isimkpe
n’lzrel n’oge Elaija.” Mgbe e meclzlm eluigwe
mmiri ezoghlkwa afo ato na onwa isii, mgbe
oke ugani dara n’ala ahu dum; ma o nweghl
onye n’ime ha e zigaara Elalja ma o bughi
naani otu nwaanyi ajadu nke bi n’obodo
Zarefat, nke di n’ala Saldon Otutu ndi
ekpenta nokwa n’ala Izrel n’oge Elisha; ma o
nweghi onye obula n’ime ha e mere ka odi
ochama o bughi Neeman, Onye Siria.”

Mgbe ndi niile no n’ulonzuko ahu nuru
okwu ndi a, iwe juputara ha n’obi. Ha bifiri,
kwapu ya n’obodo ha, kpuru ya 1o n ottt
ugwu nta a rukwasara obodo ha n’elu ya ka ha
si ebe ahu kwada ya. Ma o michapuru onwe
yan’aka ha, si n‘etiti igwe mmadu ahu laa.
Ozioma nke Oseburuwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and
Prayer After Communion, see page ?)

First Reading
A reading from the first letter of St Paul to the
Thessalonians (5:1-6.9-11)

ou will not be expecting us to write

anything to you, brothers, about ‘times
and seasons’, since you know very well that
the Day of the Lord is going to come like a
thief in the night. It is when people are
saying: ‘How quiet and peaceful it is’ that the
worst suddenly happens, as suddenly as
labour pains come on a pregnant woman; and
there will be no way foranybody to evadeit.

But it is not as if you live in the dark, my

brothers, for that Day to overtake you like a
thief. No, you are all sons of light and sons of
the day: we do not belong to the night or to
darkness, so we should not go on sleeping, as
everyone else does, but stay wide awake and
sober. God never meant us to experience the
Retribution, but to win salvation through our
Lord Jesus Christ, who died for us so that,
alive or dead, we should still live united to
him. So give encouragement to each other,

(For Entry Antlphon and Collect slc\e/[eb page 7)

Ihe Qgugu Nk
Ihe ogugu e wetaran akwukwoozi nke mbu Pol
diaso degaara ndi Tesalonika (5:1-6.9-11)
munna m, o dighi mkpa idegara unu
akwukwo banyere oge mobu mgbe ihe ndi
a ga-emezu. Unu onwe unu ma nke oma na
ubochi nke Dinwenu anyi ga-abia na mberede
dika 0nye0h1 si abia n’abali. Mgbe ndi mmadu
na-ekwu si “udo na nchekwa d1 mgbe ahu, na
mberede, ka mmebi ga- ablakwasa a dika ihe
mgbu na-abiara nwaanyi rngbe ime na-eme ya.
Ha agaghikwa agbanahu yan’0so.

Umunna m, unu anoghlkwa n’ochichiri
nke na ubochi ahu "ga-abiakwasa unu dika
onyeohi. 'Unu niile bu umu nke ihe naumu nke
ehihie; anyi abughi umu nke abali mobu nke
ochlchm Yabu ka anyi gharanu irahu yra, dika
ndiozo sieme. Kama, ka anyi murunu anya, ka
anya dookwa anyi. Chineke emeghi anyi
maka mmebi, kama ka anyi nweta nzoputa site
na Dinwenu anyi Jesu Kristi, Onye nwuru n’ihi
anyi, ka o ga-abu, ma anyi di ndu ma anyi
nwuru anwu, anyi ga-ebinyere ya. Ya bu, na-
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and keep strengthening one another, as you aghakwanu onwe unu ume; na-akwalitekwany

do already.
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.26:1.4.13-14.(R.v.13)
Response: I am sure I shall see the Lord’s
goodness in the land of theliving.

1. The Lord is my light and my help;
whom shall 1 fear? The Lord is the
stronghold of my life; before whom shall I
shrink? (R.)

2. There is one thing I ask of the Lord, for
this I long, to live in the house of the Lord, all
the days of my life, to savour the sweetness
ofthe Lord, to behold his temple. (R.)

3. lamsurelshallseethe Lord’s goodness
in the land of the living. Hope in him, hold
firm and take heart. Hopeinthe Lord! (R.)

Alleluia, alleluia! Lk 7:16
great prophet has appeared among us;
God has visited his people. Alleluia!

ibe unu dika unu si eme ugbu a.

Okwu nke Oseburuwa.
AbuomanaAnza Abu 27:1.4.13-14.(Az.13)
A21za Ekwere m na m ga-ahu idi mma
nke Chineke, n’ala ndi di ndu.
1. Dinwenu bu ihe na nzoputa m, onye ka
m ga-atu egwu? Dinwenu bu ide nke ndu
m, onye ga- eylmegwu'(Az )
2. Otu ihe ka m na-ario Dinwenu, otu ihe ka
m na-acho. Ka m biri n’ulo nke Dinwenu,
ubochi niile nke ndu m, ka m nweta idi uto nke
Dinwenu, ka m na-ahu ya n’ulonso ya.(Az.)
3. Ekwere m na m ga-ahu idi mma nke
Chineke, n’ala ndi di ndu. - Chekwube na
Dinwenu. Obi sié gi ike; tukwasi ya obi,
chekwube naya. (Az.)

Aleluya, aleluya! Lk. 7:16

nukwu onye amuma ebilitela n’etiti anyi.
Chineke abiala ileta ndi nke ya. Aleluya!

Gospel _ Ozigma
A reading from the holy Gospel according to Luke - The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
4:31-37) dere (4:31-37)

esus went down to Capernaum, a town in

Galilee, and taught them on the sabbath. And
his teaching made a deep impression on them
because he spoke with authority.

In the synagogue there was a man who was
possessed by the spirit of an unclean devil, and it
shouted at the top of its voice, ‘Ha! What do you
want with us, Jesus of Nazareth? Have you come to
destroy us? 1 know who you are: the Holy One of
God.” But Jesus said sharply, ‘Be quiet! Come out
of him!” And the devil, throwing the man down in
front of everyone, went out of him without hurting
him at all. Astonishment seized them and they
were all saying to one another, ‘What teaching! He
gives orders to unclean spirits with authority and
power and they come out.” And reports of him
went all through the surrounding countryside.

The Gospel of the Lord.

esu gara Kapanaum otu obodo di na Galili

na- akuzm ha ihe n’ubochi izuike. Nkuzi
ya tury ha n’anya n’thina o ji ikikere akuzi.
N’ime ulonzuko ahu e nwere otu nwoke
mmuo 0joo ji nke jiri oluike tie mkpu si,
“Haa, gini ka anyi na gi nwekoro Jesu onye
Nazaret? biarailaanyin’iyi? Ama monyei
bu, onye Nso ahu nke Chineke.” Jesu
gbOJara ya si, “Kpuchie onu gi, si n’ime ya
puta' Mgbe mmuo 0joo ahu tudarayan’ala
n’etiti ogbako ahu, o sirl n’ime ya puta na-
emerughl yaahu. The a turu ogbako ahu niile
n’anya, nke mere na ha Juntara onwe ha si,
“Okwu gini bu nke a? N’ thina O ji ikike na-
enye ndi mmuo 0joo iwu, ha wee hapu onye
haji.” Akuko banyere ya gazuru obodo niile
gbara Kapanaum gburugburu.
Ozioma nke Oseburuwa.

(For Prayer Over The Oﬁerings Communion Antiphon, and

Prayer Aft

6 September | Orie] Wednesday o

(For Entry Antiphon and Collect, see page ?)

First Reading
A reading from the letter of St Paul to the
Colossians (1:1-8)

rom Paul, appointed by God to be an apostle
of Christ Jesus, and from our broth%r

The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetaran akwukwoom Pol diaso

degaarandi Kolosi (1:1- -8)
ﬁql onyeozi nke Jesu dika uche nke
Chineke siri cho, ya na nwanne anyi bu



Timothy to the saints in Colossae, our faithful
brothers in Christ: Grace and peace to you from
God our Father.

We have never failed to remember you in
our prayers and to give thanks for you to God, the
Father of our Lord Jesus Christ, ever since we
heard about your faith in Christ Jesus and the love
that you show towards all the saints because of
the hope which is stored up for you in heaven. It
is only recently that you heard of this, when it was
announced in the message of the truth. The
Good News which has reached you is spreading
all over the world and producing the same results
as it has among you ever since the day when you
heard about God’s grace and understood what
thisreally is. Epaphras, who taught you, is one of
our closest fellow workers and a faithful deputy
for us as Christ’s servant, and it was he who told

Timoti, na-edegara ndi nso, na umunne anyi
ndi kwusiri ike na Kristi, "ndi no na Kolosi
akwukwoozi. Amara na udo nke si n’aka
Chineke Nna anyi diri unu.

Anyi na-ekele Chineke, Nna nke
Onyenweanyi Jesu Kristi rngbe obula anyi
na-echeta unu n ekpere Anyi anula maka
okwukwe unu nwere n’ime Jesu Kristi, ya na
maka ihunaanya unu nwere n’ebe ndi nso
niile no, maka nchekwube nke a kwadobeere
unu n elulgwe N’ezie, dika o si di n'uwa
niile, o na-ami mkpury na-etokwa, dika o si
eme n’etiti uny, site n’ubochi unu nuru ma
ghotakwa amara nke Chineke n’eziokwu;
dika unu siri muta ya n’aka Epafias, onye
anyi huru n’anya, anyi na ya na- eJeko ozi. O
bu onye kwesiri ntukwasiobi n’ijere Kristi
ozi, n’aha anyi. 'O meela ka any1 mara udi

usall about your love in the Spirit.
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.51:10-11. (R.v.10)
Response: I trust in the goodness of God
for ever and ever.

1. I am like a growing olive tree in the
house of God. I trust in the goodness of
God foreverandever.(R.)

2. I'will thank you for evermore; for this is
your doing. [ will proclaim that your name
1s good, in the presence of your friends. (R.)

Alleluia, alleluia! Lk 4:18
e Spirit of the Lord has been given to me,
for he has anointed me. He has sentme to
bring the Goodnews to the poor. Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Luke (4:38-44)
eaving the synagogue Jesus went to Simon’s
house. Now Simon’s mother-in-law was
suffering from a high fever and they asked him to
do something for her. Leaning over her he
rebuked the fever and it left her And she
immediately got up and began to wait on them.
At sunset all those who had friends suffering
from diseases of one kind or another brought
them to him, and laying his hands on each he
cured them. Devils too came out of many
people, howling, “You are the Son of God.” But
he rebuked them and would not allow them to
speak because they knew that he was the Christ.
When daylight came he left the house and

ihunaanya unu nwere n’ime mmuo.
Okwu nke Oseburuwa.

Abuoma na Aziza: Abu.52:8-9(Az.8)
A21za A tukwasara m obi m n’ihunaanya
nke Chineke ebeebe ebeebe.
1. Ma n’akuku nke m adi m ka osisi oliv na-
eto n’ulo Chineke, A tukwasara m obi m
n’thunaanya nke Chineke ebeebe ebeebe. (Az)
2. Agamna-ekele gl mgbe niile n’ihu ndi ahu huru
g n’anya, maka ihe 1 meere m, aga m etinyekwa
olileanya m n’aha gi juputara n’obi ebere. (Az.)
Aleluya, aleluya! Luk.4:18
nyela m Mmuo nke Onyenweanyi,
n’ihi na o teela m mmanu izi nd1
ogbenye Ozioma. Aleluya!

Ozigma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
dere (4:38-44)
esu hapuru ulonzuko banye n’ulo Saimon.
Ugbu a oke ahuoku Jidesiri 0go nwaanyi
Saimon ike, nke mere ha ji gwa Jesu maka ya.
O guzooro ebe nwaanyi ahu no, baara ahuoku
ahu mba, o wee hapu ya. Ngwa ngwa
nwaanyi ahublhn lee haobia.

Mgbe anyanwu na- -ada, ndi niile nwere
ndi oria naudi oria di 1chelche kpokotaara ha
ya, O bikwasa ha aka n’isi n’otu n’otu, ahu
wee di ha mma. Otutu mmuo 0joo sikwara
n’ 1me otutu ndi mmadu puta, na-eti mkpu na-
asi, “I bu Nwa Chineke!” Ma O gbOJara ha, O
kweghlkwa ka ha kwuo okwu, n’ihina ha
matarana o bu Kristi ahu.
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made his way to a lonely place. The crowds
went to look for him, and when they had caught
up with him they wanted to prevent him leaving
them, but he answered, ‘I must proclaim the
Good News of the Kingdom of God to the other
towns 100, because that 1s what I was sent to do.”
And he continued his preaching in the
synagogues of Judaea.

The Gospel of the Lord.

Mgbe chi foro, Jesu siri n’obodo ahu puo
gaanoro naani yan’ebe darajuu. Ndimmadu
chogharm ya, mgbe ha chotara va, haachoghi
ka O si n’obodo ha puo. O siri ha, “Aga m
agbasakwurm ozioma nke alaeze Chineke
n’obodo ndi ozokwa n’ihina 0 bumaka nke a
ka e jiri zitem.” O gakwara n’ihu na-agbasa
ozioma n’ulonzuko niile no na Judia.

Ozioma nke Oseburuwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and
Prayer After Communlon see page ’ ?

(For Entry Antiphon and Collect, see page 1)

First Reading
A reading fiom the letter of St Paul to the Colossians  (1:9-
14

Ever since the day we heard about you, we have
never failed to pray for you, and what we ask
God is that through perfect wisdom and spiritual
understanding you should reach the fullest
knowledge of his will. So you will be able to lead the
kind of life which the Lord expects of you, a life
acceptable to him in all its aspects; showing the
results in all the good actions you do and increasing
your knowledge of God. You will have in you the
strength, based on his own glorious power, never to
give in, but to bear anything joyfully, thanking the
Father who has made 1t possible for you to join the
saints and with them to inherit the light.

Because that is what he has done: he has taken us
out of the power of darkness and created a place for
us in the kingdom of the Son that he loves, and in
him, we gain our freedom, the forgiveness of our sins.

The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwoozi Pol di
aso degaara ndi Kolosi (1: 9—14)

amere, s1te n’ubochi anyi nuru maka

ya, anyi akwusibeghi ikpere unu
ekpere. Anyi na-ario ka unu juputa
n’amamihe nke uche ya, n’ime nghota na
amamihe nke mmuo niile. Biekwanu ndu
kwesiri Dinwenu, nke Juputara na mmasi
ya, na-ami mkpuru n’ezi oru niile, na-
abawanyekwa n amam1he nke Chineke.
Ka e jiri ike niile gbaa unu ume, dika
ebube nke ike ya siri di. Ka unu jiri ofiu
nwee ndidi na ogologo ntachiobi, na-enye
Nna ekele, onye mere ka anyl fosi iketa
oken’ihe nketa nkendinsonon’ebube. O
zoputala any1 n’ike nke ochichiri, bia
kpo ee anyi n’alaeze nke Nwa ya 0 huru
n’anya; onye anyi si na ya nwee nzoputa,
nke bu mgbaghara njo niile.

The word ofthe Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 97:2-6.(R.v.2)
Response: The Lord has made known his
salvation
1. The Lord has made known his salvation;
has shown his justice to the nations. He has
remembered his truth and love for the house
of Israel. (R.)
2. All the ends of the earth have seen the
salvation of our God. Shout to the Lord all
the earth, ring outyourjoy. (R.)
3. Sing psalms to the Lord with the harp with
the sound of music. With trumpets and the sound
of the hom acclaim the King, the Lord. (R.)
Alleuia, alleluia! Mt.4:19
ollow me, says the Lord, and I will
make you fishers of men. Alleluia!

S

Okwu nke Oseburuwa.
AbuomanaAziza: Abu. 98:2-6 (Az.2)
Aziza: Onyenweanyi egosila ike nzoputaya.
1. Onyenweanyi egosila ike nzoputa ya, o
meela ka mba niile mata eziomume ya. O
chetala ihunaanya ya na ikwudosiike yan’ebe
ezinuulo Izrelno. (Az.)

2. Akuku uwa niile ahula nzoputa nke
Chineke anyi. Uwa niile tijerenu
Onyenweanyi mkpu’ ofiu, werenu ukwe na
mkpuofiutooya. (Az.)

3. Kweerenu Onyenweanyi ukwe, werenu
ubo akwara na ihe egwu di icheiche tiere
Onyenweanyl egwu! Werenu opi igwe na
mpi kwuputa na Onyenweanyi bu eze. (Az.)

Aleluya, aleluya! Mat. 4:19

onum! Aga m eme unu ndi oku mmadu.
Aleluya!



Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Luke (5:1-11)
esus was standing one day by the Lake of
Gennesaret, with the crowd pressing round
him listening to the word of God, when he
caught sight of two boats close to the bank.
The fishermen had gone out of them and were
washing their nets. He got into one of the
boats - it was Simon’s - and asked him to put
out a little from the shore. Then he sat down
and taught the crowds from the boat.

When he had finished speaking he said to
Simon, ‘Put out into deep water and pay out
your nets for a catch.” ‘Master,” Simon
replied ‘we worked hard all night long and
caught nothing, but if you say so, I will pay
out the nets.” And when they had done this
they netted such a huge number of fish that
their nets began to tear, so they signalled to
their companions in the other boaf to come
and help them; when these came, they filled
the two boats to sinking point.

When Simon Peter saw this he fell at the
knees of Jesus saying, ‘Leave me, Lord; [ am
asinful man.” For he and all his companions
were completely overcome by the catch they
had made; so also were James and John, sons
of Zebedee, who were Simon’s partners.
But Jesus said to Simon, ‘Do not be afraid,
from now on it is men you will catch.’ Then
bringing their boats back to land, they left
everything and followed him.

The Gospel of the Lord.

Ozioma
lhe ogugu nke a sin’Ozioma di aso nke Luk dere

1-11)
[< a Jesu guzo n’odommiri Genesaret, oke

igwe mmadu zukoro na-adagide ya ka ha
nuru okwu Chineke. O huru ugbommiri abuo
n'uso odommiri ahu; ma ndi okuazu esila
n’ugbo’ ahu puo na-asa ugbu ha. ~ Ka Jesu
banyere n’ime otu ugbo ahu, nke bu nke
Saimon, O gwara ya ka o si n’ala kwopu
ugbommiri ya ntakiri. O wee nodu ala, si
n’ugbommiri ahu na-akuziri ndi mmadu ihe.

Mgbe Jesu kwubiri okwu, O gwara Saimon
si, “Nupu ugbo gi n "ogbummiri wunye ugbu gi
maka igbuazu.” Ma Saimon zara si, “Nna any1
ukwu, anyi doliri abali niile n enwetag}u ihe

obula, rnana otu T siri kwu, aga m awunye ugbu
m niile.” Mgbe ha mere ‘nke a, ha kutara oke
igwe azu nke mere na o foduru ntakiri ka ugbu ha
dokaa. Nke a mere ha ji kpoo ndi okuazu ibe ha
no n’ugbommiri nke 0zo ka ha bia nyere ha aka.
Ha biara gbujuo ugbo abuo ahu azu, nke mere na
ugbo ha malitere imikpu.

Ma mgbe Saimon Pita huru nke a, o dara
n’ukwu Jesu na-ekwu si, “Si n’ebe m no uo
n’thina abu m onye njo, O Dinwenum.” N’i
0 juru Pita na ndi ya na ha so anya ihu otutu azu
ndi a ha gbutere. Otu a ka 0 mekwara Jemis na
Jon, umu Zebedi ndi ha na Saimon bu ndi
nnweko. Jesu zara Saimon si, “Ujo atula gi, site
ugbu a gaba, i ga na-akuta mmady.” M. gbe ha
kwoputara ugbo ha n’elu ala, ha hapuru 1he niile,
sobeya.

Ozioma nke Oseburuwa.

(For Prqyer Over The Offermgs Communlon Antlphon and

The Birthday of the Blessed Virgin Mary (Feast)
he Church’s calendar observes the birthdays of only two saints: Saint John
the Baptist (June 24), and Mary, Mother of Jesus. The birthday of Maryis an
old feast inthe Church, celebrated on September 8 since the seventh century.
The names of Mary's parents, Joachim and Anna, appear in the
apocryphal "Gospel of James", a book dating from the 2nd Century AD.

According to this account, Joachim and Anna were beyond the years of child-
bearing, but prayed and fasted that God would grant their desire for a child.

Mary's birth was miraculous. She was conceived without sin as a special grace because God's

mysterious plan regarding the Incarnation of the Word embraces also the Virgin who is his Mother.
Bornin Jerusalem, she was presented in the Temple, and as a young maiden took avow of virginity.

The Birth of Mary is indeed inserted at the very heart of the History of Salvation. This
Daughter of Zion is the last and most worthy representative of the People of the Old
Covenant, and at the same time she is "the hope and the dawn of the whole world." As we
celebrate Mary’s birth, we invoke her as “Cqus? Zf our joy”.



Entry Antiphon
etus celebrate with joy the Nativity of
the Blessed Virgin Mary, for from her

Ukwe Mbata
a anyl werenu onu mec mmemme Omumu VQ]III

aria di Ng021 n’ihi na site na ya ka’ anyanwu

arose the sun of Justice, Christour God.  Ikpemkwumoto siri malite, Kristi Chineke anyi.

Collect
mpart to your servants, we pray, O Lord, the
gift of heavenly grace, that the feast of the

Nativity of the Blessed Virgin may bring deeper

peace to those for whom the birth of her Son was

the dawning of salvation. Through our Lord.

First Reading

A reading from the prophet Micah (5:14)

e Lord says this: “You, (Bethlehem)
Ephrathah, the least of the clans of Judah,

out of you will be born for me the one who is 0
rule over Israel; his origin goes back to the
distant past, to the days of old. The Lord is
therefore going to abandon them till the time
when she who is to give birth gives birth. Then
the remnant of his brothers will come back to the
sons of Israel. He will stand and feed his flock
with the power of the Lord, with the majesty of
the name of his God. They will live secure, for
from then on he will extend his power to the
ends of the land. He himselfwill be peace.’

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 12:6-7. (R.s.

61:10)

Response: I exult for joy in the Lord.

Let my heart rejoice in your saving help.

Ekpere Mmeghe
I_iunye n’ime umu odibo gi ga, anyi na-

ario, O Dinwenu, onyinye nke amara
eluigwe, ka oriri Omumu Vejin di Ngozi weta
udo miri emi n’ebe ndi omumu nke Nwa ya
buuru mmalite nzoputa. Site na Dinwenu

Ihe Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’onye amuma Maika (5:1-4)
inwenu kwuru si, Mana gi, Betlehem,
Efteta, gi obodo kacha df nta na Juda
site na gi ka. onye ochichi nke Izrel n *odinithu
ga-esi puta, o bu onye diiri site na mgbe ochie,
dirikwa " site na mbu.  Site ugbu a gaba
Chineke ga-ahapu ha ruo mgbe nwaanyi ahu
nke ime na-eme ga-amu nwa ya. N’oge ahu
ka ndi agburu ya ka di ndu, ga-
alaghachikwute ndi Izrel. O ga-ewere onodu
ﬁa ma jiri ike na-ebube aha nke Chineke zuo
a. Ha ga-ano n ’udo, n’ihina ebube ya ga-
agbasa ruo n’akuku obodo a niile site ugbu a
gaban’ihu. O ga-abuudon’onwe ya.
Okwunke Oseburuwa.

AbugmanaAzjza: Abu.13: 5-6 (Az.Is. 61:10)
Aziza: Aga m enwe nnukwu ofiu n’ime
Oseburuwa.

1. Asforme, I trust in your merciful love. 1.

Mana mu onwe m nwere nchekwube

n 1hunaanya gi, Onyenweanyi. Ka mkpuruobi m
fluria n’enyemaka nzoputa gi. (Az.)

2. 'Aga m ekwere Onyenweanyi ukwe maka
iheoma nke O meere m, buoru aha Onyenweanyi
abuoman’ihinaodi ukwu, (Az)

Aleluya, aleluya! Jon 10:27

lessed are you, holy Virgin Mary, and gozi diir gi, Vejin Maria di aso, onye
most worthy of all praise, for the Sun of kwesirt ofito niile, n’thi na i muury anyi

Justice, Christ our God, was bom of you. Anyanwu ]lq)emkwmnoto Kristi Chineke anyi.
Alleluia! Aleluya!

Gospel Ozigma
A reading from the holy Gospel according to IThe ogugu nke asin’Ozioma di aso nke Matiu

Matthew (1:1-16.18-23) dere (1:1-16.18-23)
genealogy of Jesus Christ, son of David, ke a by usoro agburu Jesu Kristi, nwa
Devid onye si n’agburu Abraham.

son of Abraham: Abraham was the father
of Isaac, Isaac the father of Jacob, Jacob the Abraham muru Aizik, Aizik amuta Jekob,
father of Judah and his brothers, Judah was the Jekob wee muta Juda na umunne ya. Juda
mutara Perez na Zera ndi nne ha bu Tama,

father of Perez and Zerah, Tamar being their
Perez amuta Hezron; Hezron wee muta Ram,

mother, Perez was the father of Hezron,
Hezron the father of Ram, Ram was the father Ram mutara Aminadab, Aminadab amuta
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R.)

2. Let me sing to the Lord for his
goodness to me, singing psalms to the
name ofthe Lord, the Most High. (R.)

Alleuia, alleluia! Jn 10:27



of Amminadab, Amminadab the father of
Nahshon, Nahshon the father of Salmon, Salmon
was the father of Boaz, Rahab being his mother,

Boaz was the father of Obed, Ruth being his
mother, Obed was the father of Jesse; and Jesse
was the father of King David. David was the
father of Solomon, whose mother had been
Urniah’s wife, Solomon was the Father of
Rehoboam, Rehoboam the father of Abijah,

Abijah the father of Asa, Asa was the father of
Jehoshaphat, Jehoshaphat the father of Joram,

Joram the father of Azariah, Azariah was the
father of Jotham, Jotham the father of Ahaz, Ahaz
the father of Hezekiah, Hezekiah was the father of
Manasseh, Manasseh the father of Amon, Amon
the father of Josiah; and Josiah was the father of
Jechoniah and his brothers. Then the deportation
to Babylon took place. After the deportation to
Babylon: Jechoniah was the father of Shealtiel,

Shealtiel the father of Zerubbabel, Zerubbabel
was the father of Abiud, Abiud the father of
Eliakim, Eliakim the father of Azor, Azor was the
father of Zadok, Zadok the father of Achim, Achim
the father of Eliud, Eliud was the father of Eleazar,

Eleazar the father of Matthan, Matthan the father of
Jacob; and Jacob was the father of Joseph the
husband of Mary; of her was born Jesus who is
called Christ.

This is how Jesus Christ came to be bom. His
mother Mary was betrothed to Joseph; but before they
came to live together she was found to be with child
through the Holy Spirit. Her husband Joseph, being a
man of honour and wanting to spare her publicity,
decided to divorce her informally. He had made up
mind to do this when the angel of the Lord to
him in a dream and said, ‘Joseph son of David, do not
be affaid to take Mary home as your wife, because she
has conceived what is in her by the Holy irit. She
will give birth to a son and you must name lg)lm Jesus,
because he is the one who is to save his people from
spoken y e Lo e et: The virgin
conceive and give birth to a son and they will call him
Emmanuel, aname which means ‘God-is-with-us.”
The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings

ay the humanity of your Only

Begotten Son, come, O Lord, to our
aid, and may he, who at his birth from the
Blessed V1rg1n did not diminish but
consecrated her integrity, by taking from us
now our wicked deeds, make our oblation
acceptableto you. Through Christour Lord.

Ek

Nashon, Nashon wee muta Salmon.
Salmon mutara Boaz onye nne ya bu
Rahab, Boaz amuta Obed onye nne ya bu
Rut, Obed wee muta Jese, Onye by nna eze
Devid. Devid mutara Solomon site n’aka
nwunye Uria.” Solomon mutara
Rehoboam, Rehoboam amuta Abija, Abija
wee muta Asa, Asa mutara Jehoshafat,
Jehoshafat amuta Joram, Joram amuta
Uziya, Uziya mutara Jotam, Jotam amuta
Ahaz, Ahaz wee muta Hezekaya,
Hezekaya mutara Manase, Manase amuta
BEmon, Emon wee muta Josaya, onye nke
mutara Jekonaya na umunne ya, n’oge a
dokpuury umu Izrel n’agha jee Babilon.
Mgbe ‘a dotachara umu Izrel n’agha jee
Babilon, Jekonaya mutara Shealtiel,
Shealtiel, wee muta Zerubabel, Zerubabel
mutara Ablud, Abiud amuta Eliakim,
Eliakim wee muta Azo, Azo mutara
Zadok, Zadok amuta Aklm, Akim wee
muta Eliud, Eliud mutara Elieza, Elieza
amuta Matan, Matan wee muta Jekob.
Jekob mutara Josef di Maria bu nne Jesu,
onye a na-akpo Kristi.

Otu a ka e siri muo Jesu Kristi: Mgbe
ndi ikwunibe kwekoritara na Josef ga-alu
Maria nne Jesu, a huru na Maria di ime site
na Mmuo Nso tupu ha ebikoo onu. Mana
di ya bu Josef, bu onye eziomume, o choghi
imenye ya ihére kama o kpebiri i ichu ana
nzuzo. Mgbe o na-atule ihe ndi a nobi ya,
mmuooma nke Onyenweanyl biakwutere
ya na nro, si ya, “Josef, nwa Devid, atula
egwu 1kpor0 Maria nwunye gi, n’ihina nwa
0d11meyas1teren11(kenkeMmuoNso (0]
ga-amu nwa nwoke, i ga-agu ya Jesu,
n’ihina o gaazoputandl nke ya na njo ha
niile.” The niile ndi a mere iji mejuputa ihe
Onyenweanyi kwuru site n’olu " onye
amuma si: ‘“Lee, otu nwaagbogho na-
amaghi nwoke ga-adi ime, muta nwa-
nwoke. A ga-aguyal Tmanuel” (nke putara,
Chineke nonyeere anyi).

Ozioma nke Oseburuwa.

ere Nhunye
a i bu mmadu nke Otu Nwa I Muru
aani Ya, gbatara anyi 0so enyemaka,

O Dinwenu, ka onye ahy, mgbe amury ya na

Vejin Maria d1As0 na-emeru

0 doro ya nso, s1te n’ibupu ajo omume anyi ga

ugbu a, mee ka ajaonyinye anyi masi gi. Site na
6Kns‘u Onyenweanyi.

iebube ya



Communion Antiphon
ehold, the Virgin will bear a son who
will save his people from their sins.

Prayer After Communion
ay your Church exult, O Lord, for
you have renewed her with these
sacred mysteries, as she rejoices in the
Nativity of the Blessed Virgin Mary, which
was the hope and the daybreak of salvation
forall the world. Through Christour Lord.

Solemn Blessing

V./ May God, who through the childbearing of
the Blessed Virgin Mary willed in his great
kindness to redeem the human race, be pleased
to enrich you with his blessings.

R./ Amen.

V./ May you know always and everywhere the
protection of her, through whom you have been
found worthy to receive the author of life.

R./ Amen.

V./ May you, who have devoutly gathered on
this day, carry away with you %e gifts of
spiritual joys and heavenly rewards.

R./ Amen.

V., And may the blessing of almighty God, the
Father, and the Son, + and the Holy Spirit, come
down on you and remain with you for ever.

R./ Amen.

Ukwe OririNso
ee: Vejin ahu ga-amuta otu nwa nwoke
onye ga-azoputandi nke yananjo.

Ekpere A Natachaa Oriri Nso
[< a Nzuko gi goriwe, O Dinwenu,

’ihina ijirifa iheomimi nso ndi a

gbanwoo ya, ka 0 na-afiuri n’ Omumu Vejin

Maria di Ngozi, nke bu olileanya, ma

burukwa ‘mmalite nzoputa maka uwa niile.

Site na Kristi Onyenweanyi.

Ngozi Puru Iche

V./ Ka Chineke, onye sitere na omumu-nwa

nke Vejin Maria di Ngozi kpebie na nnukwu

afoma ya izoputa mmadu dum, nwee mmasi

ihujuputaubangozi yan’ime unu.

R./ Amen.

V./ Ka unu mata oge niile na n’ebe niile

nchedo onye ahu unu sitere n’aka ya buru ndi

agunyere isoro nata isi-okike nke ndu.

R./ Amen.

V./ Kaunu, ndijinsopuru gbakowa taata, buru

lawa onyinye nke onu nke mmuo ga na ugwo

nkeeluigwe ga.

R./ Amen.

V./ Kangozinke Chukwujiikeniile, Nna, na

Nwa, + na Mmuo Nso dakwasa unu ma

nonyere unu oge niile.

R./ Amen.

(For Entry Antiphon and Collect, see page ?)

First Reading

A reading from the letter of St Paul to the

Colossians (1:21-23)

ot long ago, you were foreigners and enemies,

in the way that you used to think and the evil
things that you did; but now God has reconciled
you, by Christ’s death in his mortal body. Now
you are able to appear before him holy, pure and
blameless - as long as you persevere and stand firm
on the solid base of the faith, never letting
yourselves drift away from the hope promised by
the Good News, which you have heard, which has
been preached to the whole human race, and of

which I, Paul, have become the servant.
The word of the Lord.

The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwoozi Pol di
aso degaara ndi Kolosi (1:21-23)
nu ndi e wepuru n’ihunaanya Chineke
na mbu, na ndi nwere obi 0joo, ka o
jirila ahu ya ugbu amee ka unu na ya dikwa
na mma 0zo site n’onwu Kristi. O mere nke
a iji mee ka unu di nso, zukwaa oke
n’enweghi nf n’ihu ya. O burukwa na
unu ga—anoglc{)O n’okwukwe, kwusie ike,
n’enweghi nkolopu, n ahapughl nchekwube
nke ozioma ahu unu nuru, nke e kwusaara
ihe niile e kere eke n okpuru anyanwu, nke
munwa bu Pol buuru onyeozi ya.
Okwu nke Oseburuwa.

Responsorial Psalm: Ps.53:34.6.8. (R.v.6)
Response: I have God for my help.

1. OGod, save me by your name; by your
power, uphold my cause. O God, hear my

Abuoma na Aziza: Abu. 54:1-2.4.6. (Az4)

Amza Chineke n’onwe ya na-abia izoputa m.

1. Chineke, zoputamn ﬂnahagl, sin’ike gi huna
e nyere m 1kpe nkwumoto. Chineke, nuru ekpere
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prayer; listen to the words of my mouth. (R.)
2. But I have God for my help. The
Lord upholds my life. I will sacrifice to
you with willing heart and praise your

m; geenti n’ihe mna-ekwu! (Az.)

2. Ma ugbu a Chineke n’onwe ya na-abia
izoputa m, Onyenweanyi bu onye na-echekwaba
ndum. Agam eji obi afuri chuoro gi aja tookwa

name for it is good. (R.)

Alleluia alleluia! Jn. 14:6
esus said: ‘I am the Way, the Truth and
the Life. No one can come to the Father
except through me. Alleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Luke (6:1-5)
e Sabbath Jesus happened to be taking a

walk through the comfields, and his
disciples were picking ears of cormn, rubbing them
in their hands and eating them. Some of the
Pharisees said, “Why are you doing something
that is forbidden on the sabbath day?” Jesus
answered them, ‘So you have not read what
David did when he and his followers were
hungry - how he went into the House of God,
took the loaves of offering and ate them and gave
them to his followers, loaves which only the
priests are allowed to eat?” And he said to them,
“The Son of Man is master of the sabbath.’
The Gospel of the Lord.

aha gi, nke juputara n’obioma. (Az.)

Aleluya, aleluya! Jon. 14:6

M,l onwe m bu Uzo Eziokwu na Ndu.
O dighi onye obula ga-abiakwute

Nna ma o bughi sitenam. Aleluya!

Ozigma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk

dere (6:1-5)
’otu ubochi Sabat, ka Jesu si n’ubi oka

na-agafe, ndi na-eso uzo ya ghooro ogbe
oka ufodu, nworo mkpuru ha na-ata. Ma
ufodu ndi “Farisii j Juru ha si, “Gini mere unu ji
eme the megldere wun uboch1 izuike?”” Jesu
zara ha si, “O bu na unu agubeghi ihe Devid
mere 0ge aguu guru ya, ya na ndi ya na ha so.
Otu o siri banye n’ulo Chineke, were ogbe
achicha a na-eche n’ihu Chlneke rie,
nyetukwa ndi yana ha so; 0 bu ezie na o 21th
ezi n’iwu ka’ onye obula rie ya, ma o bughi
onye ukochukwu”. Jesu wee si ha,* “Nwa nke
mmadu bu onye nwe ubochi Sabat.”
Ozioma nke Oseburuwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and
Prayer After Communion, see page ?)

23RD SUNDAY IN ORDINARY TIME (A)
10 September 2023 [Orie] (Green)

Ukwe Mbata
inwenu, aka Gi kwu oto, ikpe Gi ziri
ezi. Meere nwodibo G1 ebere dika
ebere Gisidi.
Ekpere Mmeghe
hineke Nna anyi, nzoputa si n’aka Gi abiara
any1 O bu Gi1 hooro anyi biakwa mee anyi
umu Gi n’ime Kristi. Were obi oma lekwasa any1
buumu I hotara ahota anya. Biko, mee kandi niile
kwere na Kristi nweta ezigbo inwere onwe ha;
wee nwetakwa afiuri ebighi ebi. Sitena meenu
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Entry Antiphon
ou are just, O Lord, and your
judgement is right; treat your servant
inaccord with your merciful love.

Collect
God, by whom we are redeemed and
received adoption, look graciously
upon your beloved sons and daughters,
that those who believe in Christ may
receive true freedom and an everlasting
inheritance. Through Christ our Lord.



First Reading
Areading from the prophet Ezekiel (33:7-9)
e word of the Lord was addressed to me
as follows, “Son of man, I have
appointed you as sentry to the House of
Israel. When you hear a word from my
mouth, warn them in my name. IfIsaytoa
wicked man: Wicked wretch, you are to die,
and you do not speak to warn the wicked
man to renounce his ways, then he shall die
for his sin, but I will hold you responsible for
hisdeath. If, however, you do warnawicked
man to renounce his ways and repent, and he
does not repent, then he shall die for his sin,
but you yourselfwill have saved your life.”
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 94:1-2.6-9. (R.v.7-8)
Response: O that today you would listen
to his voice! Harden not your hearts.

1. Come, ring out our joy to the Lord; hail the
rock who saves us. Let us come before him,
giving thanks, with songs let us hail the Lord. (R.)
2. Come in; let us bow and bend low; let us
kneel before the God who made us for he is
our God and we the people who belong to his
pasture, the flock that is led by his hand. (R.)
3. O thattoday you would listen to his voice!
‘Harden not your hearts as at Meribah, as on
that day at Massah in the desert when your
fathers put me to the test; when they tried me,
though they saw my work. (R.)

Second Reading
A reading from the letter of St. Paul to the
Romans (13:8-10)
void getting into debt, except the debt of
mutual love. If you love your fellow
men you have carried out your obligations.
All the commandments: you shall not commit
adultery, you shall not kill, you shall not steal,
you shall not covet, and so on, are summed up
in this single command: You must love your
neighbour as yourself. Love is the one thing
that cannot hurt your neighbour; that is why 1t
is the answer to every one of the
commandments.
The word of the Lord.

Alleluia, alleluia! 2 Cor. 5:19
od in Christ was reconciling the
world to himself, and he has

The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’onye amuma Izikel
(33:7-9)
nke Dinwenu biakwutere m si, gi

nwa nke mmadu, emeela m gi onyenche
nke ezinuulo Izrel; mgbe obula i nuru okwu si
n’onu m, 1 ga-ado ha aka nanti. O burunam
asi onye ajoomume, n’ezie nwoke a obi tara
mmiri, i ga-anwu, ma i kwuputaghl ma doo
nwoke ahu aka na nti ka 0 sin’uzo 0joo ya puta,
nwoke a obi tara mmiri _ga-anwu na njo ya,
mana obara ya ga-adi gi n’1si. Mana o burunai
doo onye ajoomume aka nanti ka o sin uzo ya
puta, mana o hapughi uzo a, 0 ga-anwu n’ime
njo ya, mana gi onwe gi azorola ndu gi.
Okwu nke Oseburuwa.

Abugma naAzjza: Abu. 95:1-2.6-9. (Az.7-8)
Aziza: Taa, 0 buru na unu anu olu ya, unu
akpochila obi unu.

1. Bianu, ka anyi kweere Onyenweanyi ukwe
ofiu , ka anyi tisie mkpu ike fijere nkume nke
nzoputa anyl. Ka anyl bia n’ihu ya nye ya ekele,
wereegwunaukweto eya. (Az.)

2. Biany, kaanyi fee Onyenweanyl kpooro ya
isi ala, ka anyi sekpue n’ihu Onyenweanyi onye
kere anyi. N’ihina o bu Chineke anyi, anyinwa
bukwa ndi nke ya, igwe aturu o na-azu. (Az.)

3. Taa,0 buru naunuanu olu ya, unu akpochlla
obi unu dika unu mere na Meriba na n’ubochi
ahu na Masa n’ime ozara. Mgbe nnanna unu ha
nwalere m, mgbe ha nwalere m, na-agbanyeghi
nahahuru ihe mmereela ha. (Az.)
The Ogugu Nke Abug
Ihe ogugu e wetara n’akwukwoozi Pol di aso
degaaraNdiRom (13:8-10)

nu ejila onye obula ugwo obula, ma o

-’ bughi ihurita ibe unun’anya. N’ihina onye
na-ahu mmadu ibe ya n’anya edebezuola iwu.
Ihe niile e nyere n’iwu: Akwala iko; Egbula
mmaduy; Ezula ohi; Enwela anya ukwu n’ebe
oku mmadu ibe gi no’; iwu ndi a niile na
ndiozo, e Jlkotara ha n’otu iwu a: “Hu mmadu
ibe g n’anya dlka onwe gi.” Onye huru
mmadu ibe ya n’anya adighr eme ya ihe 0joo.
Yabu, ihunaanya bu idebezu iwu.
Okwunke Oseburuwa.

Aleluya, aleluya! 2 Kor. 5:19

hineke sitere na Kristi na-eme ka ya na
uwa di na mma, o tinyela n’aka anyi ozi

entrusted to us the news that they are banyere uzo o si eme ka ya na umu mmadu

reconciled. Alleluia!

dlkwa namma 0zo. Aleluya!



Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Matthew (18:15-20)

esus said to his disciples: “If your brother

does something wrong, go and have it out
with him alone, between your two selves. Ifhe
listens to you, you have won back your brother.
Ifhe does not listen, take one or two others along  fi
with you: the evidence of two or three witnesses
is required to sustain any charge. But if he
refuses to listen to these, report it to the
community; and if he refuses to listen to the
community, treat him like a pagan or a tax
collector.

“I tell you solemnly, whatever you bind on
earth shall be considered bound in heaven;
whatever you loose on ecarth shall be
considered loosed in heaven.

“I tell you solemnly once again, if two of
you on earth agree to ask anything at all, it will
be granted to you by my Father in heaven. For
where two or three meet in my name, I shall be
there with them.”

The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings
God, who give us the gift of true prayer
and of peace, graciously grant that through
this offering, we may do fitting homage to your
divine majesty and by partaking of the
sacred mystery, we may be faithfully united
inmind and heart. Through Christ our Lord.

Communion Antiphon

Like the deer that yearns for running
streams, so my soul is yearning for

you, my God; my soul is thirsting for God

the living God.

Prayer After Communion

G,rant that your faithful, O Lord, whom
you nourish and endow with life through

the food of your word and heavenly

Sacrament, may so benefit from your beloved

Son’s great gifts that we may merit an eternal

share in his life. Who lives and reigns for ever

SUNDAY .,
EVENING

& Theme: Lessons

Ozioma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Matiu
dere (18:15-20)
Jesu gwara ndi na-eso uzo ya si: O buru na
nwanne gi emejo gi, gaa gwa ya mmehie ya
n’ebe naani ginayano. O burunaofiaaginti, i
ritela nwanne gi ahu n’uru. Ma 0 buru na o
al%h] gi nti, kporo otu onye mobu mmadu abuo
wuru ya, ka okwu obula buru nke mmadu
abuo mobu ato ga-agba akaebe banyere ya. O
buru na o flaghi ha nti, gwa ndi nzuko; ma o
burukwanu na o naghl obuladi ndi nzuko nti
were ya ka onye mba 0zo mobu ka onye
onautu.
“Anam agwa unu eziokwu, ihe obula unu
ga-eke agbu n’elu uwa, a ga-ekekwa ya
n’eluigwe. The obulaunu ga-atopun’eluuwa, a
ga-atopukwa yan’eluigwe.

Oz0, agwa m unu, 0 buru na mmadu abuo
n’ime unu ekwekorita n’ihe obula ha na-ario
n’elu uwa, Nna m nke bi n’eluigwe ga-emere
ha ya. N’ihina ebe mmadu abuo mobu ato
zukotaran’aha m, ebe ahu ka mno n’etifi ha.”
Oziomanke Oseburuwa

Ekpere Nhunye
d Chineke, Onye Ntoala ndi ji obi ocha na
udo efe Gi; site n’oke anyi na-cketa
n’emume ihe omimi nke a, biko mee ka ezigbo
ofufe anyi jikoro onu na-efe Gi biaruo n’ihu
ebube eze Gi; ka o wetara anyi ikwudosi ike
naidin’otu. Site na Kristi Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso
hineke m, dlka aguu mmiri si agu nne
ele,otua ka: aguu Gi si agu mkpuruobi

m. Akpm na-akpo mkpuruobi m nku
maka Chineke dindu.

Ekpere A Natachaa Oriri Nso
dnyenweanyj, Okwu Gi na oriri nso
Gi na-enye ndi kwere na Gi nri, na-
enyekwa ha ndu. Otu a any1 sl mezuo
emume aja Nwa Gi I huru n’anya, sikwa
otu a mee ka anyi rife uru isonye na ndu
Ya mgbe niile. ~Site na Kristi Dinwenu

from the Family of Nazareth

See Sunday Evening Instruction on page ?

(For Entry Antiphon and Collect, see page 8)
Ihe Ogugu Nke Mbu
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First Reading



A reading from the letter of St Paul to the
Colossians (1:24-2:3)
t makes me happy to suffer for you, as I am
suffering now, and in my own body to do
what I can to make up all that has still to be
undergone by Christ for the sake of his body, the
Church. 1 became the servant of the Church
when God made me responsible for delivering
God’s message to you, the message which was
a mystery hidden for generations and centuries
and has now been revealed to his saints. It was
God’s purpose to reveal it to them and to show
all the rich glory of this mystery to pagans. The
mystery is Christ among you, your hope of
glory: this is the Christ we proclaim, this is the
wisdom in which we thoroughly train everyone
and instruct everyone, to make them all perfect
in Christ. It is for this I struggle wearily on,
helped only by his power driving me irresistibly.
Yes, I want you to know that I do have to
struggle hard for you, and for those in Laodicea,
and for so many others who have never seen me
face to face. Itis all to bind you together in love
and to stir your minds, so that your
understanding may come to full development,
until you really know God’s secret in which all
the jewels of wisdom and knowledge are
hidden.
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.61:6-7.9. (R.v.8)

Ihe ogugu e wetara n’akwukwoozi Pol di aso
degaara ndi Kolosi (1:24-2:3)
gbu a ana m afuri onu n’ahuhu m na-ata
makaunu. N’anuahu m anam emezukwa
ihe foduru n’ahuhu Kristi maka ahu ya bu
nzuko. O bu n’ihi nke a ka m ji buru onyeozi
dika onodu oru nke e nyere m maka unu, ka m
mee ka a ‘matazuo okwu nke Chineke n’uju.
Nke a bu ihe omimi nke e zoro site n’ogbo ruo
n’ogbo, ma ugbu a, e meela ka ndi nso ya mata
ya. Chineke hooro ime ka e si n’etiti ha mara
otu uba nke ebube the omimi a si d1 ukwuu
n’etiti ndi mba 0zo, nke bu Kristi bi n’ime unu;
onye bu nehekwube nke ofito. O bu yaka anyi
na-ekwuputa na-ado onye obula aka na nti, jiri
amamihe niile na-akuziri onye obula, ka anyi
chee mmadu niile n otu n’otu n’ihu Chineke
dika ndi tozuru oke n’ime Kristi. O bu maka
nke akam ji na-adogbu onwe m, Jmkwa ike di
egwu nke o kpalitere n’ime m na-arusi oru ike.
Achoro m ka unu mara otu m si arusi oru
ike maka unu, ya na maka ndi bi na Laodishia na
n’ihi otutu ndiozo, ndi ahubeghi m anya. Anam
eme nke a ka e wee Kasie ha obi, gbaa ha ume,
jikookwa ha n’thunaanya; ka ha nweta uba mlle
nke nghota zuru oke na amamihe nke ihe omimi
Chineke di n’ime Kristi. O bu n’ime ya ka e
zoro aku niile nke amamihe na mmuta.
Okwu nke Oseburuwa.

Abugma na Aziza: Abu. 62:5-6.8.(Az.7)

Response: In God is my safety and glory.

1. In God alone be at rest, my soul; for
my hope comes from him. He alone is my
rock, my stronghold, my fortress: I stand
firm. (R.)

2. Takerefuge in God all you people. Trust
him at all times. Pour out your hearts before

him for God is our refuge. (R.)

Alleluia, alleluia! Jn. 10:27
he sheep that belong to me listen to my
voice says the Lord, I know them and
they follow me. Alleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Luke (6:6-11)
the sabbath Jesus went into the
synagogue and began to teach, and a man
was there whose right hand was withered. The
scribes and the Pharisees were watching him to
see if he would cure a man on the sabbath,

Aziza: Na Chineke ka nzoputa m na otito m di.
1. So na Chineke ka obi m ga-ezuike na ya ka
olileanya m si abia. Naani ya bu nkume m,
nzoputa m, ebe o0 bu ebe nchedo m, enweghi m
ikeida. (Az)

2. Ndi mmadu daberenu na ya oge niile;
buterenu ya mkpa unu, Chineke bu ebe nchedo

anyi(Az)

Aleluya, aleluya! Jon. 10:27
nyenweanyi kwuru si: Aturu m na-
anu olu m, amakwaara m ha, ha na-
esokwam. Aleluya'
Ozigma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk

dere (6:6-11)
"ubochi Sabat Jesu banyere n’ulonzuko

ikuzi ihe, ¢ nwere otu nwoke no n “ebe
ahu, onye akanri yakponwuru akponwu. Ndi
odeakwukwo nandi Farisii no na-ele ka ha hu
ma O ga-agwo mmadu n’ubochi Sabat ka ha
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hoping to find something to use against him.
But he knew their thoughts; and he said to the
man with the withered hand, ‘Stand up! Come
outinto themiddle.” And he came out and stood
there. Then Jesus said to them, ‘I putitto you: is
itagainst the law on the sabbath to do good, or to
do evil; to save life, or to destroy it?”” Then he
looked round at them all and said to the man,
‘Stretch out your hand.” He did so, and his hand
was better. But they were furious, and began to
discuss the best way of dealing with Jesus.

The Gospel of the Lord.

hu ihe ha ga-eji bo ya ebubo. Ebe o buna O
maara echiche obi ha, Jesu gwara nwoke ahu
aka ya kponwuru akponwu si, “Bia guzoro
ebea.” O bilie, guzoro ebe a.hu Jesu asi ha,
“Anam aju unu, o ziri ezi n’iwu ubochi Sabat

si nwoke ahu, “Gbatla akagi.” Omere nke a,
aka ya wee dlkwa mma. I[we na onuma
juputara ha obi nke mere ha ji na-ekwukorita
n’etiti onwe ha ihe ha ga-eme Jesu.
Oziomanke Oseburuwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and
Prayer After Communion, see page 10)

12 September [Nkwol Tuesda of Ordinary Time - Week 23 (Green

or Entry Antiphon and

First Reading
A reading from the letter of St Paul to the
Colossians (2:6-15)
ou must live your whole life according to
the Christ you have received-Jesus the
Lord; you must be rooted in him and built on
him and held firm by the faith you have been
taught, and full of thanksgiving.

Make sure that no one traps you and
deprives you of your freedom by some
secondhand, empty, rational philosophy based
on the principles of this world instead of on
Christ.

In his body lives the fullness of divinity,
and in him you too find your own fulfilment, n
the one who is the head of every Sovereignty
and Power. In him you have been circumcised,
with a circumcision not performed by human
hand, but by the complete stripping of your
body of flesh. This is circumcision according to
Chrnist. You have been buried with him, when
you were baptised; and by baptism, too, you
have been raised up with him through your
belief'in the power of God who raised him from
the dead. You were dead, because you were
sinners and had not been circumcised: he has
brought you to life with him, he has forgiven us
all our sins.

He has overridden the Law, and cancelled
every record of the debt that we had to pay; he
has done away with it by nailing it to the cross;
and so he got rid of the Sovereignties and the
Powers, and paraded them in public, behind
him in his triumphal procession.

The word of the Lord.

ollect, see page 8

The Qgugu Nke Mbu

Ihe ogugu e wetaara n’akwukwoozi Pol di
aso degaarandi Kolosi (2:6-15)

be unu nabatara Jesu Kristi bu Dinwenu,

na-adnu ndu n’ime ya.  Gbaanu
mgborogwu n’ime ya, rukwasinu ndu unu
n’eluya. Meenu ka okwukwe unu kwudosie
ike dika a kuziiri unu, ka ndu unu juputakwa
n’ekele.

Hunu na o nweghi onye ¢ obula ga-eji ihu
amamihe nke mmadu n’anya, naaghugho efu
siere unu onya. Unu ekwela ka onye obula
were omenaala nke mmadu na nke
umummuo ndi na-achi elu na ala nyere, na-
abughi ozizi nke Kristi, duhie unu uzo.

N’ihina n’ime ya ka izuoke niile nke
Chineke bi n’udi mmadu. Unu enwetakwala
ndu zuru oke n’ime ya, onye bu isi ochichi na
ikeniile. N’ime yakwaka e biri unuugwu, O
bughl obibi ugwu nke e jiri aka mee, kama
site n’iwepu ¢ ochlcho nke anuahu n’ime obibi
ugwu nke mmuo n’ime Kristi. E likoro unu
na ya site na baptnzlm nke e sﬂ<wa na ya
kulikota unu na ya site n’okwukwe, n’oru nke
Chineke, onye si na ndi nwuru anwu kulite
ya. Ma unu onwe unu, ndi nwuru anwu site
na njo na site n’ebighi ugwu nke anuahu, ka
Chineke mere ka unu na Kristi dikota ndu ka
o gbagharachaala njo anyi niile.

O kagburu ihe njiko nke ya na ochicho
nke iwu nochiiri any1 uzo. O wepukwara ya
ma kpogide ya n’obe.” O napuru ike ochichi
niile ngwa ogu, were ha mere the ngosi n’ihu
oha, merikwaa han’ime ya.

Okwunke Oseburuwa.
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Responsorial Psalm: Ps.144:1-2.8-11 (R.v.9)
Response: How good is the Lord to all.
1. I'will give you glory, O God my King,
I will bless your name for ever. 1 will
bless you day after day and praise your
name for ever. (R.)
2. The Lord is kind and full of
compassion, slow to anger, abounding in
love. How good is the Lord to all,
compassionate to all his creatures. (R.)
3. All your creatures shall thank you, O
Lord, and your friends shall repeat their
blessing. They shall speak of the glory
of your reign and declare your might, O
God. (R.)
Alleluia, alleluia! Jn. 15:16

chose you from the world to go out and

to bear fruit, fruit that will last, says the
Lord. Alleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Luke (6:12-19)

esus went out into the hills to pray; and he

spent the whole night in prayer to God.
When day came he summoned his disciples
and picked out twelve of them; he called them
‘apostles’: Simon whom he called Peter, and
his brother Andrew; James, John, Philip,
Bartholomew, Matthew, Thomas, James son
of Alphaeus, Simon called the Zealot, Judas
son of James, and Judas Iscariot who became
atraitor.

He then came down with them and
stopped ata piece of level ground where there
was a large gathering of his disciples with a
great crowd of people from all parts of Judaea
and from Jerusalem and from the coastal
region of Tyre and Sidon who had come to
hear him and to be cured of their diseases.
People tormented by unclean spirits were
also cured, and everyone in the crowd was
trying to touch him because power came out
ofhim that cured themall.

The Gospel of the Lord.

AbugmanaAziza: Abu. 145:1-2.8-11.(Az.9)
Aziza: Onyenweanyi na-egosi mmadu niile
obigma ya.
1. Aga m enye gi otito, Chineke bu eze m aga
m eto aha giruo mgbe eb1gh1eb1 Ubochl niile,
aga m eto gi, aga m eto aha gi ruo mgbe
ebighiebi. (Az.)
2. Onyenweanyi bu onye amara na onye obi
ebere, 0 naghi ewe iwe 0s00s0, O juputara
n 1hunaanya Onyenweanyi na-egosi mmadu
niile obioma ya, ebere nke Onyenweanyi na-erute
iheniile o kere. (Az.)
3. Onyenweanyi, ihe niile i kere ga-ekele gi, ndi
kwere na gi ga-agozi gi. Ha ga-ekwuputa ebube
nke alaeze gi ma kwuputakwa idi ike gi. (Az.)
Aleluya, aleluya! Jon15:16
inwenu kwuru si, a hooro m unu;
weputakwaunu iche kaunu gaamia otutu
mkpuru; mkpuru ga-anogide.” Aleluya!
Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
dere (6:12-19)
esurigoro n’eluugwu ikpe ekpere n’abali
niile, O nogidere n’ikpere Chineke.
Mgbe chi boro, o kporo ndi na-eso uzo ya
sikwa n’ime ha hoputa mmadu iri na abuo
ndi O kporo umuazu. Saimon onye o kporo
Pita na Andru nwanne ya, na Jemis na Jon na
Filip na Batolomiu, na Matiu na Tomos, na
Jemis nwa Alfeus, na Saimon onye a na-
akpo Zilot, na Judas nwa Jemis, na Judas
Iskariot onyeraarayanye.

Jesu na ndi umuazu ridatara ga-guzoro
n’ebe di larii ya na igwe ndi na-eso uzo ya,
na oke igwe mmadu ndi 0zo ndi sin obodo
niile di na Judia na Jerusalem, nakwa n’uso
oke osimiri di n’ala Taya na Saidon, ndi
biara ka ha nuru ihe O na- ekwu ma
nwetakwa ogwugwo oria; ndi mmuo 0joo
na-enye nsogbu nwetakwara ogwugwo.
Igwe mmadu ahu niile choro uzo ka ha metu
ya aka, n’ihina ike si n’ahu’ya na-aputa na-
agwo haniile.

Oziomanke Oseburuwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and

Prayer After Communion, see page 10
13 September [Eke] Wednesday of Ordinary Time - Week 23 (White

tJohn Chrysostom, Bishop & Doctor

hn Chrysostom was raised

Memorial)

by a very pious mother after he Iosg his father at a very young age. He

became a priest-monk after his education in rhetoric and preached in Syria. There he developed a
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stomach ailment that troubled him the rest of his life.

It was for his sacred eloquence that St John earned the title "Chrysostom” o

(meaning ‘golden mouthed'’ in Greek). The sermons often lengthy were to the point
with clear explanations of the Scriptures. He reluctantly accepted to be the bishop
of Constantinople in 398, a move that involved him in imperial politics. He criticized
the rich for not sharing their wealth with the poor, fought to reform the clergy, and
prevented the sale of ecclesiastical offices. He called for fidelity in marriage and

encouraged practices of justice and charity.

John's sermons caused the nobles and bishops of time to work to remove him
from his diocese. He wass twice forced into exile. Finally banished to Pythius, he died
ontheway. In 451, he was proclaimed Doctor of the Church.

Entry Antiphon

hose who are wise will shine brightly like
the splendour of the firmament and those

Ukwe Mbata

b |d1 ahu maara ihe ga-egbukesi dika
ebube nke ulukpuru eluigwe, ndi ahu

who lead the many to justice shall be likethe dugara otutu n’eziomume ga-

stars forever.

Collect

God, strength of those who hope in

you, who willed that the Bishop Saint
John Chrysostom should be illustrious by
his wonderful eloquence and his
experience of suffering, grant us, we pray,
that, instructed by his teachings, we may be
strengthened through the example of his
invincible patience. Through our Lord.

achawaputakwa dika kpakpando ebeebe.

Ekpere Mmeghe
d Chineke, ike nke ndi niile chekwubere na
gi, onye o masiri ka Bishop Jon Knsostorn
di aso di ebube site na ima ahaziokwu n’uzo di
itunaanya na imata ndu ahuhu, mee anyi na-ario,
ka 0 ga-aby, anyi muta ihe site na nkuzi ya ga,
anyl ewere nweta agbamuume site na ukpuru
ndidi ya na-enweghi mmerube.  Sitena
Dinwenu anyi.

First Reading
A reading from the letter of St Paul to the
Colossians(3:1-11)
ince you have been brought back to true life
with Christ, you must look for the things that
arein heaven, where Christi is, sitting at God’s right
hand. Let your thoughts be on heavenly things,
not on the things that are on the earth, because you
have died, and now the life you have ishiddenwith
Christin God. Butwhen Christisrevealed -and he
is your life - you too will be revealed in all your
glory with him.

That is why you must kill everything in you
that belongs only to earthly life: fornication,
impurity, guilty passion, evil desires and especially
greed, which 1s the same thing as worshipping a
false god; all this is the sort of behaviour that makes
God angry. And itis the way in which youused to
live when you were surrounded by people doing
the same thing, but now you, of all people, must
give all these things up: getting angry, being bad-
tempered, spitefulness, abusive language and dirty
talk; and never tell each other lies. You have
stripped off your old behaviour with your old self,
and you have put on a new self which will progress
towards true knowledge the more it is renewed in
the image of its creator; and in that image there is
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The Qgugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwoozi Pol di
aso degaarandi Kolosi (3:1-11)°

buru na unu so Kristi bilien’onwu na-

achonu ihe din’eluigwe ebe Kristi no
n’akanri nke Chukwu. Tukwasinu uche
unu n’ihe nke di n’eluigwe, 0 bughi n’ihe
nke di n’elu uwa. N’ihina unu anwuola
n’ebe mmehle di, e zookwala ndu unu na
Kristi n’ime Chineke. Mgbe Kristi, onye
bu ndu anyi, putara ihe, unu onwe unu ga-
esokwayaputaihen’ ofifo.

Meenu ka ndu nke anuahu nke na-
achi n’omume ndu uwa nwuo n’ime unu,
di ka: Ikwaiko, adighi ocha, aguu
mmehie, ochicho 0joo, na anyaukwu
bu ife arusi.” N’ihi the niile ndi a, 1we
Chineke ga-abiakwasa ndi niile anaghl
erubere yaisi. Nambu, unu bikwara ndu
di otu amgbe unu bi n’etitiha. Maugbua
hapunu ihe ndi a niile di ka: iwe, onuma,
1bu iro, nkwuto na okwu rere ure na-esi
n’onu unu aputa. Unu agwala ibe unu
okwu ugha, ebe unu yipurula mmadu
ochie unu na omume 0joo ya niile, bia
yikwasa mmadu ohuru nke eji amarnihe
na-eme ka o di ohuru n’oyiyi nke onye



no room for distinction between Greek and Jew,
between the circumcised or the uncircumcised, or
between barbarian and Scythian, slave and free
man. There is only Christ: he is everything and he

kere ya. N’ime Kristi o nweghi ihe dika
ndi Juu mobu ndi Grik, ndi e biri ugwu na
ndi e bighi ugwu, nd1 mba ohia na ndi
Skitia, ndi ohu na ndi nwe onwe ha, kama

isineverything.

Theword ofthe Lord.

Responsorial Psalm: Ps.144:2-3.10-13.(R.v.9)
Response: How good is the Lord to all.

1. Twill bless you day after day and praise
your name for ever. The Lord is great,
highly to be praised, his greatness cannot be
measured. (R.)

2. All your creatures shall thank you, O
Lord, and your fiiends shall repeat their
blessing. They shall speak ofthe glory of your
reignand declare your might, O God. (R.)

3. To make known to men your mighty
deeds and the glorious splendour of your
reign. Yours is an everlasting kingdom;

Kristi bu itheniile, norokwa n’ihe nllle
Okwunke Oseburuwa.

AbuomanaAziza: Abu.145:2-3.10-13.(Az.9)
Aziza: Onyenweanyi na-egosi mmadu
niile obigma ya.

1. Uboch1 niile, aga m eto gi, aga m eto aha
gi ruo mgbe eblghlebl Onyenweanyi di
ukwuu, kwesikwa inye otito niile, ebube ya
di omimi karikwara nghota. (Az.)

2. Onyenweanyl, ihe niile i kere ga-ekele gi, ndi
kwere na gi ga-agozi gi. Ha ga-ekwuputa ebube
nke alaeze gi ma kwuputakwa idi ike gi.(Az.)

3. Kammadu niile mata oru itunaanya gi
niile, na ebube di elu nke alacze gi. Alacze
gi ga-adi ebeebe, ochichi gi na-adi na

yourrule lasts from agetoage. (R.)
Alleluia, alleluia! Lk.6:23

ejoice when that day comes and dance
or joy, for then your reward will be

greatin heaven. Alleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according
to Luke (6:20-26)
ixing his eyes on his disciples Jesus
said: ‘How happy are you who are
poor: yours is the kingdom of God.

Happy you who are hungry now: you
shall be satified. Happy you who weep
now: you shall laugh.

‘Happy are you when people hate you,
drive you out, abuse you, denounce your
name as cnmmal on account of the Son of
Man. Rejoice when that day comes and
dance for joy, for then your reward will be
great in heaven. This was the way their
ancestors treated the prophets.

‘But alas for you who are rich: you are
having your consolation now. Alas for you
who have your fill now: you shall go
hungry. Alas for you who laugh now: you
shall mourn and weep.

‘Alas for you when the world speaks
well of you! This was the way their
ancestors treated the false prophets.’

The Gospel of the Lord.

ndudugandu niile. (Az)

Aleluya, aleluya' Luk. 6:23

Nurlanu ofiu mgbe nke a mere,
wulikwaanu elu n’ofiu, n’ihina ugwo

oruunu buruibun’eluigwe. Aleluya!

Ozigma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk dere

6:20-26)

esu lere ndi na-eso uzo ya anya si: “Ngozi na-

adiri unu ‘bu ndi ogbenye, n’ihina alaeze
Chineke bu nke unu.

Ngozi na-adiri unu ndi aguu na-agu ugbu a,
n’ihinaunu ga-eriju afo.

Ngozi na-adiri unu ndi na-akwa akwa ugbu a,
n’thina unu ga-achi ochi. Ng021 na-adiri unu mgbe
ndi mmadu na-akpo unu asi, mapu unu n’iwu,
kpankwaa uny, mobu tee aha unu unyi dika ihe aru,
n’thi Nwa nke Mmadu! fiurianu ofiu mgbe nke a
mere, wulikwaanu elu n’ofiu, n’ihina ugwo oru unu
buru ibun eluigwe; n’ihina otu a ka ndi nna ha mere
ndi amuma.

Ma ahuhu ga-adiri unu ndi ogaranya, n’ihina
unu enwetala nkasiobi. Ahuhu ga-adiri unu ndi afo
jurula ugbu a, n’ihina aguu ga-agy unu. Ahuhu ga-
adiri unu ndi no n >ochi ugbu a, n’ihina unu ga-eru
uju beekwa akwa.

Ahuhu ga-adiri unu rngbe mmadu niile na-
ekwu iheoma banyere unu, n’ihina otu aka ndi nna
ha siri rafiio ndiamuma ugha
Ozioma nke Oseburuwa.
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Prayer Over The Offerings
ay the sacrifice which we gladly present
in commemoration of Saint John
Chrysostom be pleasing to you, O God, for
taught by him, we, too, give ourselves entirely
toyouinpraise. Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
[< a aja anyi ji ofiu achu na ncheta nke Jon
isostom di aso masi gi, O Chineke,

n’ihi na site na nkuzi ya, any1 na-enyeazi gi
onwe anyi kpam kpam n’otito. Site na Kristi
Onyenweanyi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 107

Communion Antiphon
e preach Christ crucified; Christ, the
power of God, and the wisdom of
God.

Prayer After Communion
ant, O merciful God, that these mysteries
we have received as we commemorate
Saint John Chrysostom strengthen us in your
love, and make us faithful witnesses to your
truth. Through Christ our Lord.

Ukwe Oriri Nsg
nyi na-ekwusa Kristi, onye a
kpogburu n’obe; Kristi, bu ike na
amamihe nke Chineke.
Ekpere Anatachaa Oriri Nso
ee, O Chineke di ebere, ka iheomimi
ndi a anyi natarala na ncheta nke Jon
Krisostom di aso doo anyi ike n’ihunaanya
gi, were mee anyi ndi akaebe kwudosiri ike
n’eziokwu gi. Site na Kristi Onyenweanyi.

14 September [Orie] Thursdo
The Exaltation of the Cross (Feast)

he feast of Exaltation of the Cross is to honour the Cross on which Jesus

Christ was crucified. Observed in Rome before the end of the 7th century,
the feast commemorated the recovery of the Holy Cross by St. Helena,
mother of the Roman Emperor Constantine, during her pilgrimage to the
Holy Land about 326. The Cross had fallen into the hands of Chosroass, King of
the Persians. The precious relic was recovered and retumed to Jerusalem in
629.

Why exaltation? Instrument of torture is transformed into a instrument
of salvation, just as the serpent of death - at God's instruction to Moses - was
transformed into bronze serpent and lifted up (cf. Numbers 21), thus
foreshadowing the lifting up of Jesus Christ on the Cross (John 3: 14-15). By
singing of this triumph, the Church proclaims the new meaning Christ our
Redeemer introduces into history and human condition. Salvation is no
longer magical, abstract or impersonal, but a real, personal and concrete
experience, redlized in and through the Crucified and Risen Lord. He beckons on all his disciples to self-
denial and self-oblation, as path to true joy, peace and everlasting life.

We make the Sign of the Cross to affirm that salvation comes through the Cross upon which sin and
death were defeated and the doors of heaven opened. The Cross indeed is our anchor of hope and
protection. Let us gaze and contemplate our Redeemer who promised to draw all things to himself
upon being lifted up from the earth (In 12:32)..

Ukwe Mbata

Entry Antiphon
‘ N ; e should glory in the Cross of our Lord
Jesus Christ, in whom is our salvation,

life and resurrection; through whom we are
savedand delivered.

Collect
God, who willed that your Only
Begotten Son should undergo the
Cross to save the human race, grant, we
pray, that we who have known his mystery
on ecarth may merit the grace of his
redemption in heaven. Through our Lord.

nyi ga-egori n’Obe nke Onyenweanyi

Jesu Kristi, onye n’ime ya ka nzoputa
anyi, ndu na mbilitenonwu di; site na ya ka
e siri zoputa ma tohapu anyi.

Ekpere Mmeghe

d Chineke, onye o masiri ka Otu Nwa
Gi I Muru Naani Ya hu ahyhu nke

Obe, iji zoputa agburu mmadu, mee, anyi

na-ario, ka anyi bu ndi matarala iheomimi

ya n’elu uwa, kwesi amara mgbaputa ya

6n’eluigwe. Site n’Onyenweanyi.



First Reading
Areading fromthebook of Numbers (21:4-9)

the way the people lost patience. They

spoke against God and against Moses,

‘Why did you bring us out of Egypt to die in
this wilderness? For there is neither bread nor
water here: we are sick of this unsatisfying
food.’

At this God sent fiery serpents among
the people; their bite brought death to many in
Israel. The people came and said to Moses,
‘We have sinned by speaking against the
Lord and against you. Intercede for us with
the Lord to save us from these serpents.’
Moses interceded for the people, and the Lord
answered him, ‘Make a fiery serpent and put
iton a standard. Ifanyone is bitten and looks
at it, he shall live.” So Moses fashioned a
bronze serpent which he put on a standard,
and if anyone was bitten by a serpent, he
looked at the bronze serpent and lived.

The word of the Lord.

Ihe Qgugu Nke Mbu

Theoguguewetaaran AkwukwoOmK)gugu(Zl 49)

|L\ si a mgbe umu Izrel na-aga n’uzo, ha nwere

nkolopu obi. Ha tamuru meglde Chineke na

Mosis si, “Gini mere i ji kpoputa anyi n’ljipt, ka anyi
nwuchaa n’ikpa ebe a? The oriri adighi na ya. The
onumiu adlglukwa Otu udi nri nke a na-ato buriburi
agbula anyi!” Ya mere Chineke zitere n’etiti ha
otutu agwo na-acha ka oku nke nwekwara elo 0joo.
Agwo ndi a tagburu otutu n’ime ha. Ya mere, umu
Izrel biakwutere Mosis si ya, “Anyi emehiela.
N’ihina anyi kwutoro gi na Chineke. Biko rioro
anyi Chineke, ka o wepuru anyi agwo ndi a.”
Mosis kpeere ndi Izrel ekpere. ‘Chineke gwara
Mosis ka o were ola, kpuo agwo na-acha ka oku,
kokwasa ya n’okporo osisi okoloto, ka onye obula
agwo ahu tara lere anya na ya wee di ndu. Yamere,
Mosis kpuru agwo olaoku kokwasa ya n okporo
osisi okolofo.  Onye obula agwo ahu tara,
legidekwara agwo olaoku ahu anya, nwetakwara
ahuike.
Okwunke Oseburuwa.

Responsorial Psalm Ps. 77:1-2.34-38 (R.v.7)
Response: Never forget the deeds of the Lord.
1. Give heed, my people, to my teaching; turn
your ear to the words of my mouth. [ will open
my mouth in a parable and reveal hidden
lessons of the past. (R.)

2. When he slew them then they would seek
him, return and seek him in eamest. They
would remember that God was their rock, God
the Most High their redeemer. (R.)

3. But the words they spoke were mere
flattery; they lied to him with their lips. For their
hearts were not truly with him; they were not
faithful to his covenant. (R.)

4. Yet he who is full of compassion forgave their
sin and spared them. So often he held back his
anger when he might have stirred up his rage. (R.)

Second Reading
A reading from the letter of St Paul to the
Philippians (2:6-11)
e state of Jesus Christ was divine, yet he
did not cling to his equality with God but
emptied himself to assume the condition of a
slave, and became as men are; and being as all
men are, he was humbler yet, even to
accepting death, death on a cross. But God
raised him high and gave him the name which
is above all other names so that all beings in

AbuomanaAzjzaAbu78:1-2.34-38.(Az.a.7)
Aziza:E chefukwala orunke Chineke.

1. Geenu nti n’iwu nke a ndi nke m,
Geenu nti n’ihe m na-ekwu; aga m agwa
unu okwu n’ilu were kowaputa the omimi
nke nduunu gara aga. (Az.)

2. Mgbe obula o gbuwere ha, ha na-acho
ya; ha na-echeghari were obi ha niile
choba Chineke. Ha chetara na Chineke bu
okwute ji ndu ha, Chineke kacha elu, onye
nzoputa ha. (Az)

3. Mana ha ji egbugbere onu ha efe ya; okwu
ha niile bu okwu asi. Obi ha akwusighi ke n’ebe
0no; ha edebeghikwa ogbugbandu ya.(Az)
4N agbanyeghi nke a, n’ihina o di obi
ebere 0 gbaghaara ha mmehie ha niile,
were ghara ila ha n’iyi; otutu oge ka o na-
ejide twe yan’ekweghi ka o di oku. (Az.)

The Ogugu Nke Abuo
Ihe ogugu e wetaara n >akwukwo ozi Pol di
aso degaarandi Filipi (2:6-11)
esu agbanyeghi na o di n’udi Chukwu,
mana o weghi onwe ya na ya na Chukwu
hadikaihe a ga-ejlde aka. Obuturuonwe ya
ala, were onwe ya n’onodu odibo, a muo ya
nudi mmadu. Ahuruyan’udi nke mmadu 0
buturu onwe ya ala wee rube isi ruo n’onwu,
onwun’eluobe. N’ihinke a, Chineke buliri ya
elu, nye ya aha kacha aha nnle ka o wee buru
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the heavens, on earth and in the underworld,
should bend the knee at the name of Jesus and
that every tongue should acclaim Jesus Christ
as Lord, to the glory of God the Father.

The word of the Lord.

Alleluia, alleluya!
e adore you, O Christ, and we bless
you; because by your cross you have
redeemed the world. Alleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (3:13-17)
Jesus said to Nicodemus: ‘No one has gone
up to heaven except the one who came
down from heaven, the Son of Man who is in
heaven; and the Son of Man must be lifted up
as Moses lifted up the serpent in the desett, so
that everyone who believes may have eternal
life in him. Yes, God loved the world so much
that he gave his only Son, so that everyone
who believes in him may not be lost but may
have eternal life. For God sent his Son into the
world not to condemn the world, but so that
through him the world might be saved.’
The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings
ay this oblation, O Lord, which on the
altar of the Cross cancelled the offence
of the whole world, cleanse us, we pray, of all
oursins. Through Christour Lord.

nan’aha Jesuka ﬂ(pere niile ga-egbu n’ala, ma
n’eluigwe, ma n’uwa ma n’okpuru uwa, ire
niile ga- ekwuputa na Jesu Kristi bu Dlnwenu
maka otitonke ChukwuNna.

Okwunke Oseburuwa.

Aleluya, aleluya!
nyi esekpuoro Gi Kristi, na-enye Gi
ekele; maka obe Gi di aso I ji gbaputa

uwa. Aleluya!
Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
dere (3:13-17)

esu gwara N;deemus si ya, O nwebeghi

onye obula rigorola n’eluigwe mbu ma o
bughl nani Nwa nke Mmadu onye si
n elulgwe ridata. Dika Mosis si welie agwo
elun’ime ozara, otu ahu ka a ga-esi welie Nwa
nke Mmadu elu. Ka onye obula nke kwere na
ya wee nwee ndu ebeebe.” N’ihina Chineke
huru uwa n’anya otu a, nke na o nyere so otu
nwa ya ka onye obula nke kwere na ya ghara
ilan’1yi kamaka o nwee ndu ebeebe. Chineke
zitere nwa yan’ime uwa, O bughi ka o maa ya
ikpe kama ka azoputauwasiten’akaya.
Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
[< a aja onyinye nke a, anyi na-ario, O

inwenu, nke kagburu mmehie uwa
niile n ekwuaja nke Obe, wuchapu anyi njo
anyiniile. SitenaKristi Onyenweanyl

For the Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 70

Communion Antiphon
hen [ am lifted up from the earth, [ will
draw everyone to myself, says the
Lord.

Prayer After Communion
Having been nourished by your holy
banquet, we beseech you, Lord

Jesus Christ, to bring those you have
redeemed by the word of your life-giving
Cross to the glory of the resurrection.
Who live and reign for ever and ever.

Ukwe OririNso
buru na e si n’ala welie m elu, aga m
adotara onwe m mmadu niile,
Onyenweanyi na-ekwu.

Ekpere A Natachaa Oriri Nso

[< a anyl nwetarala ozuzu sitere na
nukwu oriri nso gi, anyi na-ario,

Dinwenu Jesu Kristi, ka i dute ndi i

zoputarala site n”okwu nke Obe gi na-enye

ndu n’otito nke mbilite n’onwu. Onye di
ndu na-achi ebighiebi ebighiebi.

Friday of Week 23 [Afor] 15 September (White)

Our Lady of Sorrows (Memorial)
evotion to the Seven Sorrows of the Blessed Virgin Mary has its roots in the Sacred Scriptures and in
Christian piety, which always associates the our Lady with her suffering Son and our Saviour, Jesus

Christ. The title "Our Lady of Sorrows" focuses on her intense suffering, especially during the passion and
death of Christ. As Mary stood at the foot of the Cross gazing at her dying Son, the sword of sorrow
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foretold by Simeon (cf. Luke 2:35) pierced her soul.

Tradition identified Seven sorrows of the Blessed Virgin Mary as follows: the
Prophecy of Simeon (Luke 2:25-35), the Flight into Egypt (Matthew 2:13-15), the
Loss of the Child Jesus for three days (Luke 2:41-50), Meeting with Jesus on his way
to Calvary (Luke 23:227-31; John 19:7), the Crucifixion and Death of Jesus (John
19:25-30), the Body of Jesus placed on her bosom at the foot of the Cross (Psalm
130; Luke 23:50-54; John 19:31-37), and the Burial of Jesus (Isaiah 53:8; Luke 23:50-
56; John 19:38-42; Mark 15:40-47).

Today's celebration was introduced by the Servites in the 12th century. Pope
Benedict Xlll added it to the Roman Calendar in 1727.
extended it to the universal Church.

In 1817 Pope Pius VII
In 1913, Pope Pius X fixed the date on

September 15 - an octave from the Birthday of Our Lady held on September 8th.

Mary in her suffering as co-redeemer stands out as refuge of sinners and consoler of the offlicted. She
reminds us her children of the reality of sin and evil that continually oppose God's truth and goodness. Her
matemal tears and solicitude invite us to repentance and to reparation, so that we join in contemplating
her Son’s agonizing love, to let our hearts pierced also, for the salvation of the whole world.

Entry Antiphon
imeon said to Mary: Behold, this child is
destined for the ruin and rising of many in

Ukwe Mbata

imion gwara Maria: Lee, nwata a bu
maka odida na mbuli otutu mmadu

Israel, and to be a sign of contradiction, and n’Izrel, na iheakara nke otutu ga-aju, a ga-

your own soul asword will pierce.

Collect
God, who willed that when your Son was
lifted high on the Cross, his Mother should
stand close by and share his suffering, grant that
your Church, participating with the Virgin Mary
in the Passion of Christ, may merit a share in his
Resurrection. Who lives and reigns with you.

ej jikwa ubeuru mapue obi gi onwe gi.

Ekpere Mmeghe
d Chineke, onye 0 Soro ka mgbe Nwa
gi koro n’elu Obe, Nne ya ga-

anodebe ya nso were keta oke n “ahuhu
ya, mee ka Nzuko gi, ka 0 na-eso Vejin
Maria n’ Ahuhu Kristi, kwesi iketa oke na
Mbilitenonwu ya. Onye dindu na-achi.

First Reading
A reading from the first letter of St Paul
to Timothy (1:1-2.12-14)
rom Paul, apostle of Christ Jesus appointed
by the command of God our saviour and
of Christ Jesus our hope, to Timothy, true child
of mine in the faith; wishing you grace, mercy
and peace from God the Father and from
Christ Jesus our Lord.

I thank Christ Jesus our Lord, who has
given me strength, and who judged me
faithful enough to call me into his service
even though I used to be a blasphemer and
did all I could to injure and discredit the
faith. Mercy, however, was shown me,
because until [ became a believer  had been
acting in ignorance; and the grace of our
Lord filled me with faith and with the love
thatis in Christ Jesus.

The word ofthe Lord.

Responsorial Psalm: Ps.15:1-2.5.7-
8.11. (R.v.5)

Response: O Lord, it is you who are my

The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwoozi nke mbu
Pol di aso degaara Timoti (1: :1-2.12- 14)
I, onyeozi nke Jesu Kiristi site n’iwu nke

Chineke onye Nzoputa anyl na nke Jesu
Kiisti, bu nchekwube anyi, na-edegara Timoti, bu
emgbo nwa m n’ime okwukwe anyi, akwukwo
ozi, ka amara, na ebere, na udo nke si n’aka
Chineke Nnana Onyenweany; Jesu Kristi diiri gi.

Ana m ekele Onyenweanyi Jesu Kristi onye
nyere m ike iru oru, nlhmao guru m n’onye
kwesiri ntukwasiobi, hoputa m fjere ya ozi. O bu
ezie na abu m onye na-ekwuto Chineke na mbu,
onye na-akpagbu ndiozi na” onye na-emenye
Chineke na ndi nke ya ihere n’ihu. Ma Chineke
meere m ebere n’ihina emere m ihe ndi an’amaghi
ama mgbe m na-ekwerebeghi na Kristi.
Onyenweanyi wukwasara m amara yan’uba, yana
okwukwe na thunaanya nke di n’ime Jesu Kristi.
Okwunke Oseburuwa.

AbuomanaAziza:Abu.16:1-2.5.7-8.11.(Az.5)
Aziza: So gi Onyenweanyi, bu ihe m nwere.
1. Chekwaba m, Chineke, n’ihina I bu ebe
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portion.

1. Preserve me, God, I take refuge in you.
I'say to the Lord: “Youaremy God. O Lord,
it is you who are my portion and cup; it is
youyourself whoaremy prize. (R.)

2. 1 will bless the Lord who gives me
counsel, who even at night directs my heart.
I keep the Lord ever in my sight: since he is

mgbaba m. Agwara m Onyenweanyi si,
“Ginwa bu Chineke m, so gi Onyenweanyl
bu ihe m nwere, I na- enyekwa m ihe niile m
choro. (Az.)
2. Ana m eto Onyenweanyi bu onye na-
agbaziri m, n’ime abali, mmuo m na-enye m
ndumodu. Ana m eche echiche banyere
Onyenweanyi mgbe niile, n’ebe O no n’aka

atmy righthand, I shall stand firm. (R.)
3. Youwill show me the path of life, the
fulness of joy in your presence, at your
right hand Illappmess forever. (R.)
Alleluia, alleluia! Jn. 17:17
our word is truth, O Lord,
consecrateusin the truth. Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (19:25-27)
ear the cross of Jesus stood his mother
and his mother’s sister, Mary the wife of
Cleopas, and Mary of Magdala. Seeing his
mother and the disciple he loves standing
near her, Jesus said to his mother, “Woman,
this is your son.” Then to the disciple he said
“This is your mother.” And from that moment
the disciple made a place for her in his home.
The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings
eceive, O merciful God, to the praise of your
e the prayers and sacrificial offerings
which we bring to you as we venerate the Blessed
Virgin Mary, whom you graciously gave tous as a
most devoted Mother when she stood by the Cross
of Jesus, Who lives and reigns for ever and ever.

nri m, egwu agaghi atum. (Az.)
3.
afiuri na-enweghi ube n’ihu gi, n’aka nri gi,
agam enwe anuri di ebeebe. (Az.)

Aleluya, aleluya! Jon. 17:17

I ga-akuziri m uzo nke ndu, I ga-enyem

kwu gi bu eziokwu, Onyenweanyi, were
eziokwu gi doo anyinso. Aleluya!
Ozioma

The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon

dere (19:25-27)
aria nne Jesu na nwanne ya nwaanyi

na nwunye Klopas nakwa Meri nke
Magdala kwu n’akuku obe. Mgbe J esu huru

nee ya na nwaazu nke ahu o huru n’ anya, 0

siri nne ya, “Nwaanyi, lee nwa gi!” O
51kwara onye ahu na-eso uzo ya, “Lee nne
gi!” Site n’oge ahu onye ahu na-eso uzo ya

kpooro nne Jesu laa, ka o biri n’ulo ya.

Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
ara, O Chineke di ebere, maka otito nke
aha gl aririo na onyinye aja ga anyi na-
cbute ka anyl na-asopuru Vejin Maria di
Ngozi, onye 0 masiri gl 1nye anyi ka Nne anya
rukarichara ala oge o kwudebere Obe nke
Jesu. Onye dindu na-achi ebighiebi ebighiebi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 87

Communion Antiphon
ejoice when you share in the sufferings
of Christ, that you may also rejoice

exultantly when his glory isrevealed.

Prayer after Communion

Having received the Sacrament of eternal
redemption, we humbly ask, O Lord, that,

honouring how the Blessed Virgin Mary

suffered with her Son, we may complete in
ourselves for the Church’s sake what is lacking

Ukwe Oriri Nso

NUrlba mgbe unu na-eketa oke n ahuhu
Kristi, ka unu were juputakwa n’ofiu

mgbe a ga-ekpughe otito ya.

Ekpere A natachaa Oriri Nso
ﬁa anyi natarala Amanso nke nzoputa

ebighiebi, anyi ji umeala ario, O
Dinwenu, ka, ebe anyi na-asopuru etu Vejin
Maria di Ng021 sm soro Nwa ya taa ahuhu, ka
anyi na-emeju n’ime onwe anyi maka Nzuko

in the sufferings of Christ. Who lives and reiens  ihe foro afo n’ahuhu Kristi. Onye di ndu na-
16 September [Nkwo] Saturday of Week 23 (Red)
Ss Cornelius (Pope) and Cyprain (Bishop) Martyrs (Memorial)
30




Today the Church commemorates two friends in the service of Christ

and his Church, Sts. Cornelius and Cyprian.

mentioned in the Roman Canon (Eucharistic Prayer ) of the Mass.
Cornelius, a Roman, became the twenty-first Pope in the year 251.

He worked to maintain unity in a time of schism and apostasy. He had

1 to oppose Novatian, the first anti-pope, who believed that apostates

" who repented could not be forgiven. Helped by St. Cyprian, Cornelius

Both of them are

established his papal authority. He was beheaded in exile in 253 at

Civitavecchiaq, ltaly.
St. Cyprian was born in Carthage c. 200 to wealthy pagan parents. Most of his youth was

spent in the practice of the law. Converted as an adult, he became the Bishop of Carthage in
249. Numbered among the Latin Fathers of the Church, he steered the Church through
troubled times, stressing on the primacy of the Pope and the unity of the Church. His many
letters and treatises contributed to the development of doctrine, shedding much light on a
formative period in the Church’s history. He was exiled during the persecutions of Valerian

and beheaded in 258.
Entry Antiphon
he souls of the Saints are rejoicing in
heaven, the Saints who followed the
footsteps of Christ, and since for love of
him they shed their blood, they now exult

with Christ for ever.
Collect

God, who gave Saints Cornelius and
Cyprian to your people as diligent
shepherds and valiant Martyrs, grant that,
through their intercession, we may be
strengthened in faith and constancy and
spend ourselves without reserve for the

Ukwe Mbata
kpuruobi Ndi Nsoga na-afiuri ofiu
n’eluigwe, Ndi Nso sooro
mmaukwu Kristi; n’ihi ithunaanya maka
ya ka ha jiri kwafuo obara ha, ugbu a ha
sooro Kristi egori ebighiebi.

Ekpere Mmeghe

d Chineke, onye nyere ndi nke ya Ndi Nso
Konelius na Siprian ka ha buru ndi nche

aturu anya ruru ala na ndi e gburu maka gi

dikwa ike, mee ka site n’aririo ha, ka anyi

guzosie ike n’okwukwe na nkwudosiike, ma

ruo onwe anyi uka eleghi anya n’azu maka

unity of the Church. Through our Lord.
First Reading
A reading from the first letter of St
Paul to Timothy (1:15-17)
ere is a saying that you can rely on
and nobody should doubt: that Christ
Jesus came into the world to save sinners.
I myself am the greatest of them; and if
mercy has been shown to me, it is because
Jesus Christ meant to make me the greatest
evidence of his inexhaustible patience for
all the other people who would later have
to trust in him to come to eternal life. To
the eternal King, the undying, invisible
and only God, be honour and glory for ever
and ever. Amen.
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 112:1-7. (R.v.2)

Response: May the name of the Lord be

blessed for evermore!

1. Alleluia! Praise, O servants of the Lord, ugh
Praise the name of the Lord! May the name of _-

idikonotunke Nzuko. Site na Dinwenuanyi.

The Qgugu Nke Mbu
The ogugu e wetara n’akwukwoozi nke mbu Pol
diasodegaara Timoti(1:15-17)

kwu a kwesiri ntukwasiobi, kwesikwa ka a

nara yanke oman’uzo obula, na Jesu Kristi
biaran’uwa ka o zoputa ndi njo, nke mu onwe m
bu onyeisi ha. O bu n’ihi nke a ka Chineke ji
meere m ebere. O mere ka Jesu Kristi site n’uzo
0 si meso m, bu onyeisi ndi njo, gosi ogologo
ntachi obi, O nwere n’ebe ndi njo niile no. O
mekwaranke aka o buru ihe imaatu nye ndiniile
ga-ekwere na ya, bu ndi na-acho inweta ndu
ebeebe. Ka otito na nsopuru diri Chineke bu
Eze nke mgbe niile, onye na-adighi anwu anwu,
nke a naghi ahu anya, onye so ya bu Chineke,
ruomgbe ebighi ebi. Amen.
Okwunke Oseburuwa.
Abuoma na Aziza: Abu. 113:1-7. (Az.2)
Aziza: Ngozi diri aha nke Chineke bido
u a ruo mgbe ebighiebi.
Aleluya! Too, umuodibo nke Chineke,
31 too aha nke Onyenweanyi. Ngozi diri aha



the Lord be blessed both now and for
evermore!(R.)

2. From the rising of the sun to its setting
praised be the name of the Lord! High above
all nations is the Lord, above the heavens his
glory.(R)

3. Who is like the Lord, our God, who has
risen on high to his throne yet stoops from the
heights to look down, to look down upon heaven
and earth? From the dust he lifts up the lowly,

nke Chineke, bido ugbu a ruo mgbe
ebighiebi. (Az.)

2. Bido n’owuwa anyanwu ruo n’odida
ya, otito diri aha nke Oseburuwa!
Onyenweany1 di elu karichaa uwa niile,
otito ya karichakwara eluigwe niile. (Az.)
3. Onye dika Onyenweanyi bu Chineke
anyi? Ocheeze ya di n’elu, mana o na-
eledata anya n’eluigwe na n’uwa. O na-

from the dungheap; he raises the poor. (R.)
Alleluia, alleluia! Jn. 14:23

fanyone loves me he will keep my word,
and my Father will love him, and we

shall come to him. Alleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according
to Luke (6:43-49)
Jesus said to his disciples: “There is no
sound tree that produces rotten fruit, nor
again arotten tree that produces sound fruit.
For every tree can be told by its own fruit:
people do not pick figs from thorns, nor
gather grapes from brambles. A good man
draws what is good from the store of
goodness in his heart; a bad man draws
what is bad from the store of badness. Fora
man’s words flow out of what fills his heart.

‘Why do you call me, “Lord, Lord”
and not do what I say?

‘Everyone who comes to me and
listens to my words and acts on them - I will
show you what he is like. He is like the
man who when he built his house dug, and
dug deep, and laid the foundations on rock;
when the river was in flood it bore down on
that house but could not shake it, it was so
well built. Butthe one who listens and does
nothing is like the man who built his house
on soil, with no foundations: as soon as the
river bore down on it, it collapsed; and what
aruin that house became!”

The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings
eceive, we pray, O Lord, the offering of
your people in honour of the passion of
your holy Martyrs Saints Cornelius and
Cyprian, and may the gifts that gave them
courage under persecution make us, too,
steadfast in all trials. Through Christ our Lord.

esi n’aja ebuli ndi ogbenye, 0 na-esikwa na
ntu ewelite ndi enweghi ka o di ha. (Az.)
Aleluya, aleluya! Jon. 14:23
buru na mmadu ahu m n’anya, o ga-
— edobe okwu m. Nna m ga-ahukwa ya
n’anya. Anyiga-abiakwuteya. Aleluya!
Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
dere (6:43-49)
esu gwara ndi na-eso uzo yasi, “Osisi oma
anaghi ami mkpuuru 0joo. Ozokwa, osisi
0joo anaghi ami mkpuru oma. Maka na a na-
amata osisi obula site na mkpuru ya. N’ihina
a naghi aghota udara n’osisi ogwu; a
naghikwa aghota utu n’osisi uke. Ezigbo
mmadu na-esite n’iheoma juputara ya obi na-
eme iheoma, ma ajo mmadu, na-esite n’ihe
0joo juru ya ahu, na-eme ihe 0joo n’ihina site
n’onu ka e ji ekwuputa ihe jurun’obi.

“Gini mere unu ji akpo m ‘Dinwenu m
Dinwenu m, ma unu anaghi eme ihe m gwara
unu?

Onye obula nke na-abiakwute m, na-anu
okwu m, ma na-emekwa ha, aga m ezi unu ihe
onye ahudikaya: O dika otunwoke wuruulo,
nke gwuru ala gwubaa ya n’ime, too ntoala ya
n’elu nkume; ma mgbe idemmiri biara, mmiri
ahu wukwasara ulo ahu ma o kwadalighi ya,
n’ihina e wuru ya nke oma. Ma onye na-anu
okwu m niile na-anaghi eme ha, dika nwoke
wuru ulo n’elu uzuzu, na-atoghi ntoala, e
mechaa mmiri iyi asokwasa ya; ozigbo, ulo
ahu wee daa; odida yadi egwu.”

Ozioma nke Oseburuwa.
Ekpere Nhunye
ara, anyi na-ario, O Onyenweanyi, onyinye
ndinke gi iji asopuru ahuhu nke Ndi Nso gi

egburu egbu bu Konelius na Siprian di aso, ka
onyinye ndi a nke gbara ha ume n’ime mkpagbu
ha wetekwuaziri anyi nkwudosiikke n’ime
onwunwaniilega. Site na Kristi Onyenweanyi.

For Preface, see Usoro Emuﬂe Missa (2018 Edition) p. 105



Communion Antiphon
t is you who have stood by me in my
trials; and I confer a kingdom on you,
says the Lord, that you may eat and rink
atmy table in my kingdom.

Prayer After Communion
I hrough these mysteries which we
have received, we humbly beseech
you, O Lord, that, by the example of the
Martyrs Saints Cornelius and Cyprian, we
may be strengthened with the fortitude of
your Spirit to bear witness to the truth of the
Gospel. Through Christour Lord.

WEEK 24 IN ORDINARY TIME (A)
Sunday 17 September 2023 [Eke] (Green) |//[Y] ¢!

Entry Antiphon
ive peace, O Lord, to those who wait for
you, that your prophets be found true.
Hear the prayers of your servant and of your
people Israel.

Collect
ook upon us, O God, Creator and ruler of
all things, and, that we may feel the
working of your mercy, grant that we may
serve you with all our heart. Through our Lord.

First Reading
Areading from the book of Sirach (27:30-28:7)
esentment and anger, these are foul things
too, and both are found with the sinner. He
who exacts vengeance will experience the
vengeance of the Lord, who keeps strict account
of sin. Forgive your neighbour the hurt he does
you, and when you pray, your sins will be
forgiven. If a man nurses anger against another,
can he then demand compassion from the Lord?
Showing no pity for a man like himself, can he
then plead for his own sins? Mere creature of
flesh, he cherishes resentment; who will forgive
him his sins? Remember the last things, and stop
hating, remember dissolution and death, and

Ukwe Oriri Nso

bu unu bu ndi kwudorola n’akuku m

n’oge onwunwa; a na m enye unu
alaeze, Onyenweanyl na-ekwu, ka unu were
soromrie, fiva n’oche nrin *alaeze m.
EkpereAN atachaa OririN SO

ite n’theomimi ndi aga anyi natarala,

any1 jiumeala ario gi, O Dinwenu, ka
site n"ukpuru nke ndi e gburu maka gi bu
Konelius na Slprlan di aso, ka anyi nweta
agbamume site n’ike nke Muo gi igba
akaebe eziokwu nke Ozioma. Site na

Kristi Onyenweanyi.
Office:

Ukwe Mbata
nyenweanyi, nye ndi tukwasara obi
na Gi udo, ka e kwenye n’okwu ndi

amuma Gi. Nuru ekpere umuodibo na nke
ndinke Gibu Izrel.

Ekpere Mmeghe
énneke Gi bu Onye Okike na Onye ndu ihe
niile. Biko tugharia lee anyi anya, ka anyi nata

mgbaghara Gi n’ime ndu anyi. Mee ka any1 were
obi anyi niile na-efe Gi. Site na Dinwenu anyi
Ihe Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetaara n’akwukwo Sirak (27:30-
28:7)
we na onuma bu aru; onye njo ga-enwe ha
abuo. Onye na-abo obo obo ga-adakwasi ya
site n’aka Onyenweanyi, bu Onye na-enyocha
njo niile.  Gbaghara onyeozo mmehie o
mehiere gi; I mee otu a, aga-agbagharagi
mmehie gi oge i rioro aririo. Mmadu o ga-
eburu onyeozo iwe n’obi, bia na-acho
rngbaghara n’aka Chineke? O nweghi obi
ebere n’ebe mmadu ibe ya no wee bia na-ario
ebere maka njo nke ya. O buru na ya onwe ya
bu so mmadu nkiti na-ebu iwe n’obi, onye ga-
agbaghara yanjo nke ya? Cheta isinj jedebe nke
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live by the commandments. Remember the ndu gi, ma kwusi ikpo asi, cheta mmebi na
commandments, and do not bear your onwu, kwusie ike n’idobe iwu. Cheta iwuga,
neighbour ill-will; remember the covenant of maewekwaralammadu iwe; chetaigbandu nke

the Most High, and overlook the offence.

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.102:14.9-12.(R.v.8)
Response: The Lord is compassion and
love, slow to anger and rich in mercy.

1. My soul, give thanks to the Lord, all my
being, bless his holy name. My soul, give
thanks to the Lord and never forget all his
blessings. (R.)

2. It is he who forgives all your guilt, who
heals every one of your ills, who redeems
your life from the grave, who crowns you
with love and compassion. (R.)

3. His wrath will come to an end; he will not
be angry forever. He does not treat us
according to our sins nor repay us according
toour faults. (R.)

4. For as the heavens are high above the
earth so strong is his love for those who fear
him. As far as the east is from the west so far
doesheremove oursins. (R.)

Second Reading
A reading from the letter of St. Paul
to the Romans (14:7-9)
he life and death of each of us has
its influence on others; if we live,
we live for the Lord; and if we die, we
die for the Lord, so that alive or dead
we belong to the Lord. This explains
why Christ both died and came to
life; it was so that he might be Lord
both of the dead and of the living.
The word of the Lord.

Alleluia, alleluia! Jn.13:34
give you a new commandment; love one
another just as [ have loved you. Alleluia!

Gospel

A reading from the holy Gospel according to
Matthew (18:21-35)

ter went up to Jesus and said, "Lord, how

often must I forgive my brother if he
wrongs me? As often as seven times?" Jesus
answered, "Not seven, I tell you, but seventy
seven times. "And so the kingdom of heaven
may be compared to a king who decided to
settle his accounts with his servants. When the

reckoning began, they brought him a man who3

Onyekachaelu, leghara mmehie mmadu anya.
Okwu nke Oseburuwa.
AbugmanaAziza: Abu.103:14.9-12.(Az.8)
Aziza: Oseburuwa di ebere na jhunaanya,
onaghi ewe iwe ngwa ngwa, ihunaanya ya
di ukwuu.
1. Gozie Onyenweanyi, mkpuruobi m,
gozie aha ya di nso, ihe niile di n’ime m!
Gozie Onyenweanyi, mkpuruobi m,
echezokwala obi ebere yaniile. (Az.)
2. Nke o ji gbaghara njo gi niile; nke o ji si
n’olulu zoputandu gi, nke o ji were ihunaanya na
obi ebere kpube gi okpueze. (Az.)
3. Iwe ya anaghi adi ebeebe, ikpo asi ya na-
adi so nwa ntinti oge. O naghi emeso anyi. O
naghi ata anyi ahuhu, dika amamikpe anyi na
njoanyisidi.(Az.)
4. Dika eluigwe siri di elun’ebe uwa di otu ahu
ka ihunaanya ya siri di ukwuu n’ebe ndi na-aturu
yaegwuno. Ona-ewepunjon’ebe anyino karia
otu owuwaanyanwu si di anyan’odida ya. (Az.)

The Qgugu Nke Abug
Ihe ogugu e wetaara n’akwukwoozi Pol di aso
degaarandi Rom (14:7-9)

nweghi onye n’ime anyi na-adi ndu maka

— onwe ya, 0 nweghikwa onye n’ime anyi na-
anwu maka onwe ya. Anyi di ndu, anyi diiri
Dinwenu, anyi nwuo onwu anyi nwuuru
Dinwenu. Ya bu, ma anyi di ndu ma anyi nwuru
anwu, anyi bu nke Dinwenu. The mere Kristi ji
nwuo dikwa ndu 0zo bu nke a: Ka O were buru
Dinwenu nke ndi di ndu na nke ndi nwuru anwu.
Okwu nke Oseburuwa.

Aleluya, aleluya! Jon 13:34
Iwu ohuru ka m na-enye unu, ka unu hu onwe
unu n’anya otu m si hu unu n’anya. Aleluya!

Ozigma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Matiu
dere (18:21-35)

ita biakwutere Jesu, juo ya si,

“Onyenweanyi ugboro ole ka nwanne m
ga-emejo m, m gbaghara ya? O bu ugboro
asaa?” Jesu azaa ya si, “Agwaghi m gina o bu
s0s0 ugboro asaa, kama iri asaa uzo asaa.

Ya mere a ga-cji alacze nke eluigwe
tunyere otu onyeeze choro ka ya na

4urnuodibo ya piazie akunuuba ya. Mgbe o



owed ten thousand talents; but he had no
means of paying, so his master give orders
that he should be sold, together with his wife
and children and all his possessions, to meet
the debt. At this, the servant threw himself
down at his master's feet. 'Give me time' he
said 'and I will pay the whole sum.' And the
servants master felt so sorry for him that he
let him go and cancelled the debt. Now as
this servant went out:, he happened to meet a
fellow servant who owed him one hundred
denarii; and he seized him by the throat and
began to throttle him. 'Pay what you owe me'

he said. His fellow servant fell at his feet and
implored him, saying, 'Give me time and I
will pay you'. But the other would not agree;

on the contrary, he had him thrown into
prison till he should pay the debt. His fellow
servants were deeply distressed when they
saw what had happened, and they went to
their master and reported the whole affair to
him. Then the master sent for him. '"You
wicked servant. ' he said' I cancelled all that
debt of yours when you appealed to me.

Were you not bound, then, to have pity on
your fellow servant just as 1 had pity on
you?' And in his anger the master handed
him over to the torturers till he should pay all
his debt. And that is how my heavenly
Father will deal with you unless you each
forgive your brother from your heart."

The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings

n your mercy and goodness, Lord, listen
to our prayers and accept our gifts. We
offer them to you to express our adoration;
grant that they may bring us all to

salvation. Through Christ our Lord.

malitere ntule ya, a kpotaara ya otu nwodibo nke
ji ya puku talent iri. Ma ebe nwodibo ahu na-
enweghi ike ikwughachi ugwo ahu, nna ya
ukwu nyere iwu ka € ree ya na nwunye ya na
umu ya na ihe niile o nwere, ka ¢ wee
kwughachl ugwo o ji. Nke a mere odibo ahu ji
daa n’ala na-ario ya si, ‘Nnamukwu, biko nwee
ndidi n’ebe m no, aga m akwughach1 gi ihe
niile!” N’ihi obi ebere o nwere n’ebe nwodibo
ya no, nna ya ukwu hapuru ya, kagbukwaa
ugwo  niile 0 ji. Ma ka nwodibo ahu n’onwe ya
pubara, o huru otu nwodibo ibe ya nke ji ya otu
nari dinari, o todoro ya n’akpiri si ya,
“Kwughachi m ugwo i j1 m.” Nke a mere
nwodibo ibe ya ahu ji daa n’ala rio rio ya si,
“Nweere m ndidi, aga m akwughachi gi ugwo
g1 Ma o kweghl Kama o gara tuba ya
n’ulomkporo ruo mgbe o kwughachiri ya ugwo
0 ji ya. Mgbe ndi odibo ibe ya huru ihe merenu,
o wutere ha nke ukwuu. Ha wee gaa kooro nna
ha ukwu ihe niile ndi a. N’ihi nke a nna ya
ukwu kporo nwodibo ahu si ya, “Odibo obi
0]00' Agbaghaarala ' m gi ugwo niile i ji m,
n’ihina i rioro m aririo. I cheghi na o kwesiri ka
i meere nwodibo ibe gi ebere dika m siri mere
gi? N’iwe, nna ya ukwu nyefere ya ndi nche ndi
non ulomkporo ka ha taa ya ahuhu ruo mgbe o
kwuchara ugwo niile o ji. ‘Otu a ka Nna m nke
bi n’eluigwe ga-esi meso onye obula n’ime unu
ma o bury na unu esighi n’ala obi unu gbaghara
umunne unu mmehie niile ha mehiere unu.
Ozioma nke Oseburuwa

Ekpere Nhunye
]:Sinwenu, biko were ebere nuru ekpere

anyi. Were obi oma nara aja ndi ezi
naulo Gi. Meekaihe onye o bulanyere, iji
sopuru aha Gi, wetara anyi niile nzoputa.
Site na Kristi Onyenweany1

. . Ukwe Oriri Nso
Communion Antiphon enweanyl ebere Gi di
Ow gracious is your mercK, Lord! All men may Ke onu. Umu mmadu
find protection under the shadow of your wings.  na-agbatananchedo nke Gi.

Post-Communion
ay the gower of this Hol
Lord, fill our minds an

within us. Through Christ our Lord.

Communion,
our bodies, so
that we may be moved not by our own
inclinations but by the grace of the sacrament

Ekpere A Natachaa Oriri Nso
yenweanyi, mee ka ahu na mkpuruobi
anyi noro na nduzi onyinye nke
elulgwe Inyere anyi; ka anyi ghara idi na-ebi
n’usoro nke anu ahu; kama ka ike oriri nso
nke a anyi natara, na-ebutere anyi uzo mgbe
niile. Site na Kristi Onyenweanyl.

Theme: Lessons from the Family of quareth
See Sunday Evening Instruction on page ?

SUNDAY
T Tt
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18 September [Orie] Monday of Ordinary Time - Week 24 (Green

(For Entry Antiphon and Collect, see page ?)

First Reading
A reading from the first letter of St Paul
to Timothy (2:1-8)

y advice is that, first of all, there

should be prayers offered for
everyone - petitions, intercessions and
thanksgiving - and especially for kings
and others in authority, so that we may be
ableto live religious and reverent lives in
peace and quiet. To do this is right, to be
saved and reach full knowledge of the
truth. Forthere is only one God, and there
is only one mediator between God and
mankind, himself a man, Christ Jesus,
who sacrificed himself as a ransom for
themall. He is the evidence ofthis, sent at
the appointed time, and I have been
named a herald and apostle of itand - I am
telling the truth and no lie - a teacher of the
faith and the truth to the pagans.

In every place, then, I want the men
to lift their hands up reverently in prayer,
with no anger or argument.

The word of the Lord.

Ihe Qgugu Nke Mbu
The ogugu e wetaara n’akwukwoozi nke mbu Pol di
aso degaara Timoti (2:1-8)

a mbu ana m ario, ka unu bulite ntiku unu,

ekpere niile, na “aririo niile unu na-arioro
ndiozo, nye Chineke ekelé n*ihi mmadu niile, Na-
ekpekwanu ekpere maka ndieze na ndi niile na-achi
achi, ka anyi biri n’udo na’ idi nwayoo, buru ndi
kwesm nsopuru, na ndi na-adi ndu ofu Chineke
choro.” Ime otu a di mma, 0 "bukwa ihe na-ato
Chineke onye nzoputa anyi uto, onye choro ka
mmadu niile nweta nzoputa, bia mara eziokwu ahu.
N’ihina e nwere otu Chineke, otu onye ogbugbo
n’etiti Chineke na mmadu, onye ogbugbo ahu bu
Jesu Kristi. Onye nyere onwe ya ka o buru ihe
mgbaputa nke mmadu niile, O bukwa ihe akaebe
nke a gbara mgbe oge ruru. N’ihi nke aka Chineke
Jihoputa m, ka m buru onye na-agbasa ozioma, na
onye 0zi (Ana m ekwu eziokwu, anaghi m ekwu
okwu asi), na onye nkuzi nke ndi mba ozo
n’okwukwe na eziokwu. Achoro m ka ndi nwoke
na-edun ekpere n’ebe niile, na-achili aka ha di nso
n’ekpere, n’enweghi iwe na ‘esemokwu.
Okwu nke Oseburuwa.

Responsorial Psalm: Ps.27:7-9. (R.v.6)

Response: Blessed be the Lord for he has

heard my cry.

1. Hear the voice of my pleading as I call

for help, as I lift up my hands in prayer to

your holy place. (R.)

2. The Lord is my strength and my shield; in

him my heart trusts. [ was helped, my heart

rejoices and I praise him with my song. (R.)

3. The Lord is the strength of his people,

the stronghold where his anointed find

salvation. Save your people; bless Israel

your heritage. Be their shepherd and carry

them for ever. (R.)

Alleluia, alleluia! Jn.3:16

God loved the world so much that he
gave his only Son, so that everyone

who believes in him may not be lost but

may have eternal life. Alleluia!

Gospel

A reading from the holy Gospel according to

Luke (7:1-10)
hen Jesus had come to the end of all he
wanted the people to hear, he went into

AbugmanaAziza: Abu. 28:7-9(Az.6)
Aziza: Ngozi diri Chineke, n’ihina Q na-
anuolu aririo m.
1. Nuru olu aririo m na-ario gi na akwa m
na-ebere gi maka enyemaka, mgbe m na-
asara giaka, n’ebe gi dikarisirinso. (Az.)
2. Onyenweanyi bu ike m, na onye
ogbugbo m, mkpuruobi m chekwubere na ya.
O nyeere m aka; ahu wee dikwa m mma 0zo,
ejimobimniile ekele ya.(Az.)
3. Chineke bu ike ndi nke ya, Ya bu ebe
mgbabandi O tere mmanu. Zoputandinke gi
Onyenweanyi, ndi i hotara. Buru onyendu
ha, makuruhan’aka, ebeebe. (Az.)
Aleluya, aleluya! Jon 3:16
’thina Chineke huru uwa n’anya otu
a, nke na o nyere so otu Nwa ya ka
onye obula nke kwere na ya ghara ila n’iyi
kama ka onwee ndu ebeebe. Aleluya!
Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
dere (7:1-10)
a Jesu gwachara ndi mmadu okwu, O
banyere na Kapanaum. E nwere otu



Capernaum. A centurion there had a servant, a
favourite of his, who was sick and near death.

Having heard about Jesus he sent some Jewish
elders to him to ask him to come and heal his
servant. When they came to Jesus they pleaded
earnestly with him. ‘He deserves this of you’
they said ‘because he is friendly towards our
people; in fact, he is the one who built the
synagogue.” So Jesus went with them, and was
not very far from the house when the centurion
sent word to him by some friends: ‘Sir,” he said
‘do not put yourself'to trouble; because I am not
worthy to have you under my roof; and for this
same reason I did not presume to come to you
myself; but give the word and let my servant
be cured. For I am under authority myself, and
have soldiers under me; and I say to one man:

Go, and he goes; to another: Come here, and he
comes; to my servant: Do this, and he does it.’

When Jesus heard these words he was
astonished at him and, turning round, said to the
crowd following him, ‘I tell you, not even in
Israel have I found faith like this.” And when
the messengers got back to the house they
found the servant in perfect health.

The Gospel of the Lord.

onye ochiagha onye nwere ohu nke o huru
n’ anya, ohu ahu riara oria nke mere o ji nodu
n’onu onwu. Mgbe o nuru maka Jesu, o ziri
ndi okenye nke ndi Juu, ka ha gakwuru Jesu rio
ya'ka o bia gwoo ‘ohu” ya. Mgbe ndi okenye
nke ndi Juu biakwutere Jesu, hatiosiri ya ike si,
“Ochlagha nke a kwesiri ka i meere ya theao
rioro gi, n’ihina o huru obodo anyli n’anya, o
wukwaara anyi ulonzuko anyi.” Jesu sooro ha
ma mgbe Jesu biaruru nso n’ulo onye ochiagha
ahu, 0 zipuru ndi enyi yakaha zute J esugwaya
si, “Dinwenu m, enyela onwe gi nsogbu,
n’ihina etosighi m ka i bata n’okpuru ulo m, ya
bu echeghi m ibiakwute gi, ma kwuo naani
okwu ka ahu di nwodibo m mma. N’ihina mu
onwe m bu onye no n’okpuru ike ochichi,
nwekwaa ndiagha no n’okpuru m. Ana m
enye otu onye iwu si, “Gaa,” o gaba; gwa onye
nke 0z0 s, Bia,” o bia, gwakwa ohu m, ‘Mee
nkea,” o mee ya. Mgbe Jesunurunke a, o juru
yaanya, o wee tugharia si igwe mmadu ndi na-
eso ya, “Agwa m unu, ahubeghi m udi
okwukwe di otu a, 0 buladi n’Izrel.” Mamgbe
ndi ochiagha ahu o zitere loghachiri n’ulo ya,
ha choputara na ahu adila ohu ahu mma.
Oziomanke Oseburuwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and
Prayer After Communion, see page ?

(For Entry Antiphon and Collect, see page ?)

First Reading
A reading from the first letter of St Paul to
Timothy (3:1-13)

ere is a saying that you can rely on: To

want to be a presiding elder is to want to
do a noble work. That is why the president
must have an impeccable character. He must
not have been married more than once, and he
must be temperate, discreet and courteous,
hospitable and a good teacher; not a heavy
drinker, nor hot-tempered, but kind and
peaceable. He must not be a lover of money.
He must be a man who manages his own family
well and brings his children up to obey him and
be well-behaved: how can any man who does
not understand how to manage his own family
have responsibility for the church of God? He
should not be a new convert, in case pride might
turn his head and then he might be condemned
as the devil was condemned. It is also
necessary that people outside the Church should

The Qgugu Nke Mbu
The ogugu e wetara n’akwukwoozi mbu Pol
diaso degaara Timoti (3:1-13)
a kwesiri ntukwasiobi: O buru na
onye obula na-acho ibanye n’onodu nke
nnukwu ukochukwu, o bu oru kwesiri nsopuru
ka 0 na-acho. Nnukwu ukochukwu obula ga-
abu onye ndu ya n’enweghi ntupo obula, di nke
otu nwaanyi, onye anya doro onye uche ya
zuru oke, onye di ebube n’anya, onye na-
anabata nd1 obia, na onye nwere ike ikuzi ihe
nke oma. 'O gaghi abu onye na-afiubiga
mmanya oke, onye na-anammadu ihe yan’ike,
onye okwu na uka, na onye huru ego n’anya,
kama o ga-abu onye di nwayoo, na-acho udo.
O ga-aburiri onye na-achi ezinyulo ya nkeoma,
mee ka umu ya jiri nrubeisi na nsopuru nodu
n’ebe niile. N’ihina 0 buru na mmadu amaghl
otu o ga-esi achi ezinuulo ya, kedu ka o ga-esi
elekota nzuko Chineke anya nkeoma? O gaghi
abu onye a toghatara ohuru, ka onodu ya ghara
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speak well of him, so that he never gets a bad
reputation and falls into the devil’s trap.

In the same way, deacons must be
respectable men whose word can be trusted,
moderate in the amount of wine they drink
and with no squalid greed for money. They
must be conscientious believers in the
mystery of the faith. They are to be examined

ibu ya isi, nke ga-eme ka o daba n’omuma ikpe
nke Ekwensu. Ozokwa, o ga-aburiri onye
mmadu niile na-eche echiche oma maka ya, ka o
ghara idaba n’onya Ekwensu nan’ihe itauta.

Otu aka ahu, ndi Dikin ga-ehi aka n’anya,
ghara ibu ndi ireabuo, ndi na-anaghi afubiga
mmanya oke, na ndi na-ejlgln anyaukwu na-acho
oke urt. Ha ga-aburiri ndi weere ezi akonuuche

first, and only admitted to serve as deacons if jide ihe omimi niile nke di n’okwukwe anyi. Kae

there is nothmg against them. In the same
way, the women must be respectable, not
gossips but sober and quite reliable. Deacons
must not have been married more than once,

and must be men who manage their children
and families well. Those of them who carry
out their duties well as deacons will eamn a
high standing for themselves and be
rewarded with great assurance in their work
for the faith in Christ Jesus.

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.100:1-3.5.6. (R.v.2)

Response: I will walk with blameless heart.

1. My song is of mercy and justice; I sing to
you,O Lord. I'willwalkinthe way of perfection.
Owhen, Lord, will youcome? (R.)

2. 1 will walk with blameless heart within
my house; I will not set before my eyes
whateverisbase. (R.)

3. The man who slanders his neighbour in
secret [ will bring to silence. The man of
proud looks and haughty heart I will never
endure. (R.)

4. Tlook to the faithful in the land that they
may dwell withme. He who walks in the way
of perfection shall be my friend. (R.)

Alleluia, alleluia! Lk.7:16
great prophet has appeared among us;
God has visited his people. Alleluia!
Gospel
Areading from the holy Gospel according to
Luke(7:11-17)
esus went to a town called Nain,
accompanied by his disciples and a great
number of people. When he was near the gate
of the town it happened that a dead man was
being carried out for burial, the only son of his
mother, and she was a widow. And a
considerable number of the townspeople were
with her. When the Lord saw her he felt sorry
forher. ‘Donotcry’he said. Then he wentup
and put his hand on the bier and the bearers

burukwa uzo nwalee ha, 0 buru na e nweghi ebubo
obula, chie ha dikin, maka igba od1b0 N’otu aka
ahu, ndi nwaanyi ga-ehlkwa aka n’anya, ha agaghi
abu ndi na-agba asiri, kama anya ga-edo ha,
kwesikwa ntukwasiobi n’1he niile. Ka onye dikin
obula bury di otu nwaanyi, na-achi umu ya na
ezinuulo ya nkeoma. N’ihina ndi obula ruru oru
ha nkeoma dika ndi dikin na-enwetara onwe ha
ezigho okwa, na nnukwu ntukwasiobi
n’okwukwe ahunkedln ime Jesu Kristi.

Okwu nke Oseburuwa.

AbuomanaAziza: Abu.101:1-3.5.6. (Az.2)
Aziza: Aga m agba mbgo ka m bie ndu
n’enweghi ntupo.

1. Aga m abu abu maka nkwudosiike nke
ihunaanya na ikpe nkwumoto gi, gi ka m ga-
aburu ya, O Onyenweanyl Agam agba mbo
ka m bie ndu n’enweghi ntupo, olee mgbe i
ga-abiakwute m?(Az.)

2. Agam agbambo kam bie ndun’enweghi
ntupo, Agamejiobi diochabirin’ulom. (Az)
3." Onye obula ji mmadu ibe ya agba asiri,
aga m egbu ya. Agaghl m edi agwa nd1
mpako nandingangama oli.(Az.)

4. Agamegosindiniile kwesiri ntukwasiobi
n’alaahu afoma, munaha ga-ebi. (Az.)

Aleluya, aleluya! Luk. 7:16
nukwu onye amuma ebilitela n’etiti anyi.
Chineke abiala ileta ndinke ya. Aleluyal!
Ozigma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
dere (7:11-17)
Jesu garan’otu obodo a na-akpo Nain; ndi na-
€S0 uZzo ya na igwe mmadu sokwa ya. Ma
ka 0 na-abiaru n’onuuzo ama nke obodo ahu, e
nwere otu nwoke nwurularii nke a na-ebupu,
otu nwa nke nne ya mury; nne ya ahu bu
nwaanyi ajadu, oke igwe mmadu i n’obodo
ahu sonyekwara nwaanyi ahu. Mgbe
Onyenweanyi huru ya, O meere ya ebere wee si
ya, “Ebelaakwa.” Ya biaruo nso, metu igbe ozu
ahu aka, ndi bu ozu ahu wee guzo; Jesu wee si,
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stood still, and he said, “Young man, I tell you
to getup.” And the dead man sat up and began
to talk, and Jesus gave him to his mother.
Everyone was filled with awe and praised
God saying, ‘A great prophet has appeared
among us; God has visited his people.” And
this opinion of him spread throughout Judaea
and all over the country-side.

The Gospel of the Lord.

“Nwaokorobia! ~ Ana m asi gi ‘Bilie!”
Nwaokorobia ahu nwuru anwu nolitere, ma
bidokwa ikwu okwu; Jesu kpooro ya nye nne
ya. Ujo jidere ha niile; nke mere ha ji too
Chineke na-asi, ‘“Nnukwu onye amuma
ebilitela n’etiti_anyi!” Ozo, “Chineke abiala
iletandinke ya!” Akuko a gbasara Jesu gazuru
n’ala Judia na obodo niile gbara ya gburugburu.
Oziomanke Oseburuwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and

intheir homes.

Prayer After Communion, see page ?)

Ss Andrew Kim Taegon & Companions, Martyrs (Memorial) 5%
hristianity came to Korea during the Japanese invasion in 1592 when |
some Koreans were baptized, probably by Christian Japanese soldiers.
Evangelization was difficult because Korea refused all contact with the
outside. Christian literature was smuggled in, however, from Jesuits in
China which led educated Korean Christians to study and to secretly gather

The Korean Church was unique at its beginning having no priest, and entirely founded by

laypeople who withstood wave after wave of fierce persecution. In 1794 the first priest to visit
Korea, a Chinese, found a community of 4,000 Catholics who had never seen a priest. He was
executed in 1801. Two more Chinese priests, sent at the request of the Korean Church, had a
similarly brief ministry.

St Andrew was the first native Korean priest. Born in Seoul to Ignatius Kim, a convert
who died a martyr, Andrew shortly after his baptism at the age of 15, travelled 1300 miles to
enter the seminary in South China where he got ordained. Entering Korea in 1845, he was
arrested a year after, tortured and beheaded along with his lay associate, St. Paul Chong
Hasang. His death and other 113 martyrs who gave up their lives for the faith between 1839
and 1867 became the leaven that led to splendid flowering of the Church in Korea.

Andrew Kim Taegon and his companions were beatified in 1925. Pope John Paul I
canonized themin1984.

Entry Antiphon Ukwe Mbata

he blood of the holy Martyrs was poured
out for Christ upon the earth; therefore
they have gained everlasting rewards.
Collect
God, who have been pleased to increase
your adopted children in all the world,
and who made the blood of the Martyrs Saint
Andrew Kim Tae-gon and his companions a
most fruitful seed of Christians, grant that we
may be defended by their help and profit
always from their example. Through our Lord.

First Reading

Paul to Timothy (3:14-16)
t the moment of writing to you, I am
hoping that [ may be with you soon;

A kwafuru obara ndi Nso e gburu egbu
maka ihi Kristi n’eluuwa; n’ihi ya, ha
nwetarala ugwo ga di ebighiebi.

Ekpere Mmeghe
d Chineke, onye o soro ibawanye ndi

aga-agunye n’umu ya n’uwa niile, bu
onye mere ka obara Anduru Kim Tegon na
nd1 otu ya a kwafuru buru mkpuruosisi ga-
amita otutu ndi otu Kristi, mee ka a na-
echekwaba anyi site n’enyemaka ha, ka
anyi na-erite uru mgbe niile sitere n’ezi
ukpuruha. Site na Dinwenu anyi.

‘ The Qgugu Nke Mbu
A reading from the first letter of St. yhe

ogugu e wetara n’akwukwoozi mbu Pol di aso

degaara Timoti (3:14-16)

nwere m nchekwube na-aga m abia
ngwangwa ileta gi, ma ana m edere gi

but in case I should be delayed, I wanted akwukwo ndumodu nke a ka o ga-abu, o buru na
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you to know how people ought to behave
in God’s family - that is, in the Church of
the living God, which upholds the truth
and keeps it safe. Without any doubt, the
mystery of our religion is very deep
indeed: He was made visible in the flesh,
attested by the Spirit, seen by angels,
proclaimed to the pagans, believed in by
theworld, takenup in glory.

The word ofthe Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 110:1-6 (R.v.2)
Response: Great are the works of the
Lord.

1. Alleluia! Iwill thank the Lord with all
my heart in the meeting of the just and their
assembly. Great are the works of the Lord;
to be pondered by all who love them. (R.)
2. Majestic and glorious his work, his
justice stands firm for ever. He makes us
remember his wonders. The Lord is
compassion and love. (R.)

3. He gives food to those who fear him;
keeps his covenant ever in mind. He has
shown his might to his people by giving
them the lands of the nations. (R.)
Alleluia, alleluia!

m noo odu ibia i ga-ama otu mmadu kwesiri isi
mee omume n’ezinuulo nke Chineke bu nzuko
nke Chineke di ndu, burukwa ide na ntoala nke
eziokwu. N’ikwu ezwkwu ihe anyi na-ekwuputa
bu nnukwu iheomimi din’ okpukpe anyi. Chineke
mere ka onye ahu puta ithe n’anu ahu, O guru ya
n’onye eziomume n’ime mmuo, O mere ka ndi
mmuooma hu ya anya, e kwusara yanamba niile,
Onye uwa niile kwere na ya, e buliri ya elun’otito.
Okwu nke Oseburuwa.
Abugma na Aziza: Abu. 111:1-6. (Az.2)
Aziza: Qru Onyenweanyi niile di itunaanya.
1. Aleluya! Eji m obi m niile enye
Onyenweanyi ekele, n’ogbako ndi eziomume.
Oru Onyenweanyi niile di itunaanya, ndi niile
0 na-amasi kwesirl ilekwasa ya anya. (Az )
2. Oru niile o na-aru juputara n’otito na
ebube, eziomume ya enweghi ike igbanwe
agbanwe. O na-ekwe ka anyi na-echeta oru
ebube ya. Onyenweanyi di ebere di
obioma. (Az.)
3. O na-enye ndi na-aturu ya egwu nri; o
naghi echezo ogbugbandu ya. O na-echetara
ndi nke ya ike o na-akpa site n’inye ha oke
mba ndiozo. (Az)

Aleluya, aleluya!

appy is the blessed Virgin Mary who
bore the palm of martyrdom beneath
the cross of the Lord. Alleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Luke(7:31-35)
esus said to the people: “What description,
then, can I find for the men of this
generation? What are they like? They are
like children shouting to one another while
they sit in the market place: “We played the
pipes for you, and you Wouldn’t dance; we
sang dirges, and you wouldn’tcry.’

‘For John the Baptist comes, not eating blead,
not drinking wine, and you say, “Heis possessed.”
The Son of Man comes, eating and drinking, and
you say, “Look, a glution and a drunkard, a friend
of tax collectors and sinners.” Yet Wisdom has
been proved right by all her children.’

The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings

ook with favour, almighty God, on the

offerings of your people and, through the
intercession of the blessed Martyrs, grant that

gozi diiri gi Vejin Maria di aso onye kpa
omu ndi niile e gburu maka Chineke
n’okpuru Obe nke Onyenweanyi. Aleluya!

Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
dere (7:31-35)
esu gwara ndi mmadu ahu si: “Gini ka m ga-
¢ji tunyere ogbo a, olee ihe ha dika ya? Ha
dika ymuntakirt no n’ime ahia, na-akpo ibe ha
oku s, Anyl gbuum unu oja, ma unu agbaghi
egwu; anyl unu u akwa, ma unu
ebeghi akwa. N’ihina Jon onye na-eme
mmirichukwu biara n’erighi ihe ndi 070 na-eri
na afiughikwa mmanya, unu wee si, “O nwere
mmuo 0joo! Nwa nke mmadu ahu ablakwala,
i “Leenu, onye oke afo na onye anuiuma;
eny1 ndi onautu na ndi omenjo' Ma amarihe
zin ezi di n’ebe umu yano.”
Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
‘ R [ ere mmasi lekwasa anya, Chineke ji
ike niile, n’onyinye nke ndi nke gi, ma

site n’aririo Ndi Nso egburu maka gi, mee ka
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we ourselves may become a sacrifice
acceptable to you for the salvation of all the
world. Through Christour Lord.

ndu anyi onwe anyi buru aja ga-amasi gi
inara maka nzoputa nke uwa niile. Site na
Kristi Onyenweanyi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 106

Communion Antiphon
veryone who acknowledges me before
others [ will acknowledge before my
heavenly Father, says the Lord.

Prayer After Communion

Noun'shed with the food of the valiant as
we celebrate the blessed Martyrs, we

humbly ask you, O Lord, that, clinging

faithfully to Christ, we may labour in the

Church for the salvation of all. Through

Christour Lord.

21 September [Eke]
St Matthew, AP

atthew was the son o

Thursday of Ordinary Time - Week 24 (Red)
ostle & Evangelist (Feast) "

Alphaeus who lived at Capernaum on Lake

Genesareth. His original name, Levi, in Hebrew signifies "adhesion” while
his new name in Christ, Matthew, means "gift of God". He was a publican,
that those who collected taxes in Palestine for Rome. Publicans were not
allowed to trade, eat, or even pray with others Jews.
among the oppressors of God's chosen people, Israel, and hence were typically £
sinners, following the standard of the Pharisees. This accounted for the surprise |
shone by Jesus' contemporaries to see him a guest in this traitor’s house. Jesus
took the opportunity to explain his mission to call sinners, and not the just.

Ukwe Oriri Nso
nye obula ga-ekwuputa m n’ihu ndi
mmadu, a ga m ekwuputakwa ya
n’ithuNnamnon’eluigwe.

Ekpere Anatachaa Oriri Nso
[<J a gjirila nri ndi dikeogu zuo anyi ka anyi
a-eme mmemme nke Ndi Nso kwafuru
obara ha, anyi ji umeala ario gi, O Dinwenu, ka,
0 ga-abu anyi rapadosie ike na Kristi, anyi ewere
na-adolisie ‘ike n’ime Nzuko maka nzoputa
mmadu niile. Site na Kristi Onyenweanyi.

They numbered

St. Matthew is known to us principally as an Evangelist. His Gospel was written in Aramaiic, the

language that our Lord Himself spoke, written to convince his Jewish readers that their anticipoted
Messiah had come in the person of Jesus the Son of David. According to tradition, he preached among
the Jews for 15 years, and then in Egypt, Ethiopia and Middle East. While some legends say he died a
peaceful deathin his nineties, others say he died a martyr's death.
Entry Antiphon Ukwe Mbata
o and make disciples of all nations, awanu ka unu mee mba niile ndi na-eso uzo
baptising them and teaching them to m, tinyenu ha mmirichukwu ma kuzierenu
observe all that I have commanded you, ha ka ha dowe ihe niile mu maara unu n’iwu
says the Lord. idobe, Onyenweanyina-ekwu.

Collect Ekpere Mmeghe
God, who with untold mercy were d Chineke, onye o masiri iji ebere onu
pleased to choose as an apostle Saint apughi ikowatacha kporo Matiu di aso,
Matthew, the tax collector, grant that, onyeonautu, ka onye apostul, mee ka, o buru
sustained by his example and na eziukpuru na aririo ya na-agba any1 ume,
intercession, we may meritto hold firmin anyi ekwesi ekwesi ikwuru chim n’iso gi.
following you. Through our Lord. Site na Dinwenu anyi.
First Reading The Ogugu Nke Mbu
A reading from the letter of St Paul to the Ihe ogugu e wetara n’akwukwoozi Pol di aso
Ephesians (4:1-7.11-13) degaarandi Efesus (4:1-7.11-13)
, the prisoner in the Lord, implore you to lead a Mu onwe m bu onye mkporo nke Dinwenu,
life worthy of your vocation. Bear with one na-ario unu, ka unu bie ndu kwesir
another charitably, in complete selflessness, okpukpo nke a kporo unu. ‘Werekwanu idi umeala
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gentleness and patience. Do all you can to
preserve the unity of the Spirit by the peace that
binds you together. There is one Body, one Spirit,
just as you were all called into one and the same
hope when you were called. There is one Lord,
one faith, one baptism, and one God who is
Father ofall, overall, through all and within all.
Each one of us, however, has been given his
own share of grace, givenas Christallotted it. And
to some, his gift was that they should be apostles;
to some, prophets; to some, evangelists; to some,
pastors and teachers; so that the saints together
make a unity in the work of service, building up
the body of Christ. In this way we are all to come
to unity in our faith and in our knowledge of the
Son of God, until we become the perfect Man,
fully mature with the fullness of Christ himself.
The word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps.18:2-5. (R.v.5)

nile, idi nwayo na ndidi na-anaranu ibe unu
n 1hunaanya Nwekwaanu obi inu oku iji kwado
idiko n’otu nke Mimuo Nso na-enye na njikota nke
udo. E nwere otu ahu, otu Mimuo, dika e siri kpoo
unu n’otu nchekwube nke diiri’ okpukpo a kporo
unt. Ot Dinwenu di, otu okwikwe na ot
mmirichukwu, otu Chineke na Nna nke anyi niile,
onye kacha ihe niile, onye ihe niile sitere na ya na
onye nokwa n’ime ihe niile. Ma e nyere onye obula
amara dika oke onyinye nke Kristi si di. Onyinye
ya bu na ufodu ga-abu umuazu, ufodu ndi
amuma, ufodu ndi nkwusa ozioma, ufodu ndi
ukochukwu na ndi nkuzi. Nke a bu maka
ikwadobe ndi nso maka oru nke ije oz, ji rulite
ahu nke Kristi, ruo mgbe anyi niile ga-eru idinootu
nke okwukwe na imazu onye Nwa Chineke bu,
wee toputa mmadu zuru oke n’ime Kristi.

Okwu nke Oseburuwa.

AbuomanaAziza: Abu.19:2-5. (R.v.5)

Response: Their word goes forth through Aziza: Olu ha na-agazu uwa niile.

all the earth. 1. Eluigwe na-ekwuputa ebube
1. The heavens proclaim the glory of God and ~ Chineke, ihe niile di na mbara Eluigwe
the firmament shows forth the work of his hands. na-ekwuputa oru aka ya, ubochi niile
Day unto day takes up the story and night unto na-ekwuputa ya, abali obula na-
night makes known the message. (R.) egosiputaamamihe nke Chineke. (Az.)
2. Nospeech, no word, no voice is heard yet 2. Ha anaghi ekwu okwu nke ha na-
their span extends through all the earth, their eme uzu nke mmadu ga-anu, mana olu
words to the utmost bounds of the world. (R.)  hana-agazuuwaniile. (Az.)

Alleluia, alleluia!
e praise you, O God, we
acknowledge you to be the Lord.
The glorious company of the apostles
praise you, O Lord. Alleluia!

Aleluya, aleluya!
nyi etoo gi, O Chineke, na-
ekwuputa na I bu Onyenweanyl
Ndi otu ndi ozi gi di ebube na-eto gi, O
Onyenweanyi. Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Matthew (9:9-13)
s Jesus was walking on he saw a man
named Matthew sitting by the customs
house, and he said to him, ‘Follow me.” And he
gotup and followed him.

While he was at dinner in the house it
happened that a number of tax collectors and
sinners came to sit at the table with Jesus and his
disciples. When the Pharisees saw this, they
said to his disciples, ‘Why does your master eat
with tax collectors and sinners?” When he
heard this he replied, ‘It is not the healthy who
need the doctor, but the sick. Go and learn the
meaning of the words: What [ want is mercy,
not sacrifice. And indeed I did not come to call
the virtuous, but sinners.’
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Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke
Matiu dere (9:9-13)
a Jesu hapuru ebe ahu, o huru otu
woke a na-akpo Manu ka o no
n’uloutu. Jesusiriya, “Sobem!’ "Oweebilie
sobeya.

Ka Jesunon’oriri n’ulo Matiu, otutu ndi
onautunandi omenjo biarasoro yanandina-
€s0 uzo yanodu na-eri nri. Mgbe ndi Farisii
hurunkea, hajuru ndina-esouzo yasi: “Gini
mere onye| nkuzi unu ji eso ndi onautu nandi
omenjo eri nri? Mgbe Jesu nuru nke a, O
kwuru si, “O bughi ndi ahu di ike na- ~acho
dibia, kama o bu ndi ahu adighii. Gaanu
choputa ihe nke a putara, the na-amasi m bu
ebere, 0 bughi aja. N’ihina abiaghi m ikpo
ndi eziomume kamandi omenjo.



The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings
s we celebrate anew the memory of
Saint Matthew, we bring you sacrifices
and prayers, O Lord, humbly imploring you
to look kindly on your Church, whose faith
you have nourished by the preaching of the
apostles. Through Christour Lord.

Oziomanke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
[<J a anyi na-emenwo ncheta nke Matiu di

aso, anyi ebutere gi aja na ekperega, 0]
Dlnwenu were umeala ario gi ka i were
obioma lekwasa Nzuko gi anya, nke i
zuliterela n’okwukwe site na nkwusaozi nke
ndiApostul. SitenaKristi Onyenweanyi.

For the Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 101

Communion Antiphon
did not come to call the just but
sinners, says the Lord.

Prayer After Communion
haring in that saving joy, O Lord, with
which Saint Matthew welcomed the
Saviour as a guest in his home, we pray: grant
that we may always be renewed by the food we
receive from Christ, who came to call not the
just, but sinners to salvation. Who lives and

reigns.

First Reading
A reading from the first letter of St Paul to
Timothy (6:2-12)
is is what you are to teach them to believe
and persuade them to do. Anyone who
teaches anything different, and does not keep to
the sound teaching which is that of our Lord
Jesus Christ, the doctrine which is in
accordance with true religion, is simply
ignorant and must be full of self-conceit - with a
craze for questioning everything and arguing
about words. All that can come of this is
jealousy, contention, abuse and wicked mistrust
of one another; and unending disputes by
people who are neither rational nor informed
and imagine that religion is a way of making a
profit. Religion, of course, does bring large
profits, but only to those who are content with
what they have. We brought nothing into the
world, and we can take nothing out of it; but as
long as we have food and clothing, let us be
content with that. People who long to be rich
are aprey to temptation; they get trapped into all
sorts of foolish and dangerous ambitions which
eventually plunge them into ruin and
destruction. ‘The love of money is the root of all
evils’ and there are some who, pursuing it, have
wandered away from the faith, and so given

(For Entry Antiphon and Collect, see page 21)

Ukwe Oriri Nso

biaghi m ka m kpoo ndi eziomume, kama
ndi mmehie, Onyenweanyina-ekwu.

Ekpere A Natachaa Oriri Nso
I{Banyl ketara oke n’ofiu nzoputa ahu, O
inwenu, nke Matiu di aso jiri nabata
Onye Nzoputa ka obia n’ulo ya, anyi na-
ario: mee ka : anyi na-enweta mgbanwo mgbe
niile site na nri anyi na-anatan “aka Kristi ,onye
biara ikpo obughi ndi eziomume, kama nd1 njo
makanzoputa. Gionyedindu na-achl

The Qgugu Nke Mbu
The ogugu e wetaran akwukw0021 mbu Pol di
aso degaara Timoti (6:2-12)

isie ike na-akuzi ihe ndi a, na-adukwa ndi

mmadu odu banyere ha. Onye obula nke
na-akuzi nkuzi di iche nke na-adabanyeghi
n’eziokwu ahu, nke Onyenweanyi Jesu Kristi
kuziri na nke na-adabanyeghi n’okpukpe
isopuru Chineke di na ya, mpako ya afuliela ya
elu, o nweghi ihe o maara. The na-aria onye di
otu a bu aguu ju oke ajuju na iru uka, na
isiagugo efu n’okwu, nke na- eweta ekworo
esemokwu, nkwuly, na ajo inyo mmady nnyo
abuo. Ha na-ano n’iru uka otutu mgbe. Ma
iru uka ha bu nke ndi uche ha gbagoro agbago,
ndi eziokwu obula na-anoghi n’onu. Ha na-
eche na okpukpe bu uzo e si enweta akunuuba.
N’eziokwu, otutu uru di n’okpukpe Chukwu,
ma 0 buru na ihe mmadu nwere eju ya afo.
Anyi gbara aka bia n ‘uwa, anyi ga- agbakwa
akalaa. O burunaanyinwere ihe oririnauwe,
ka anyi nwee afo ojuju. Nd1 na-acho ka ha
buru ogaranya na-adaba n’ime onwunwa ima
n’onya, n’ochicho na-enweghi isi nke na-
emeru mmadu nke na- edubakwa mmadu na
mbibi na ila n’iyi. Thy ego n’anya bu isi ihe
0]00 niile. Ufodu esitela n’icho ego dapu
n’okwukwe ha. Ha ewerela oke nchegbu na
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their souls any number of fatal wounds.

But, as a man dedicated to God, you must
avoid all that. You must aim to be saintly and
religious, filled with faith and love, patient and
gentle. Fight the good fight of the faith and win
for yourself the eternal life to which you were
called when you made your profession and

oke iru uju duwaa obi ha. Ma gi onwe gi, onye
nke Chineke, gbanari ihe ndi a, kama na-
agbaso eziomume, ibi ndu yiri onye nke
Chineke, Okwukwe ihunaanya, ntachiobi, na
idinwayoo. Lusie ogu nke okwukwe ahu 1ke
jide ndu eblghlebl aka, nke Chineke kporo gi
ka i natan’oge ahu i kwuputara ezi okwukwe

spoke up for truth in front of many witnesses.
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.48:6-10.17-20.
(R.Mt.5:3)
Response: How happy are the poor in
spirit;theirsisthekingdomofheaven.
1.WhyshouldIfearinevildaysthemalice
ofthefoeswhosurroundme,menwhotrust
intheirwealth, andboastofthe vastnessof
their riches? (R.)
2. Fornomancanbuyhisownransom,or
payapricetoGodforhislife. Theransomof
hissoulisbeyond him. Hecannotbuy life
E’Vi‘[%lout end,noravoidcomingtothegrave.
R.
3. Then do not fear when a man grows
rich, whenthe glory ofhishouseincrease.
Hetakesnothingwithhimwhenhedies,his
glorydoesnotfollowhimbelow. (R.)
4. Though he flattered himself while he
lived: ‘Menwillpraisemefordoingwell for
myself,”yet hewillgoto join his fathers,
who will neverseethe light anymore. (R.)

Alleluia,alleluia! Mt.11:25
lessedare you, Father, Lord ofheaven
and earth, forrevealing the mysteries
of thekingdomtomerechildren. Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Luke (8:1-3)
esus made his way through towns and
villages preaching, and proclaiming the
Good News of the kingdom of God. With
him went the Twelve, as well as certain
women who had been cured of evil spirits
and ailments: Mary surnamed the
Magdalene, from whom seven demons had
gone out, Joanna the wife of Herod’s steward
Chuza, Susanna, and several others who
provided for them out of their own resources.
The Gospel of the Lord.

gin’ihu otutu ndi akaebe.
Okwu nke Oseburuwa.

Abuoma na Aziza: Abu. 49:5-8.16-19.
(Az.Mat.5:3)

Aziza: Ng()zgna-adirindidaraogbenyen’ime
mmug,n 1h1naalaezeelu1gwebunkeha

1. G1m mere m ga-gji tuo egwu n’oge nsogbu?
Mgbe omume ojoonke ndiiro gbaram gburugburu,
nditukwasaraobihan’akunuubahana-anyaisi. (Az.)
2. Maonweghlonyenwere1ke1gbaputaonwe
ya mobu jiri ego kwuo Chineke ugwo ndu ya.
N’ihiugwondummadudiokeonuahia,okaririya
ikwu. (Az.)

3. Yabuegwuatulaglmgbeakunuubammadu
na-abawanye, mgbe otito nke ulo ya na-
abawanye. N’ihina oge o nwuru o gaghi ejiihe
obula laa n’ala mmuo, akunuuba ya agaghi
esokwayaweelaa.(Az.)

4. O mere ka mkpuruobi ya nwee nnukwu
afturiogeodindu,oweekwuosi, “Leta onwe gi
anya kandimmadu wee toogi.” N’ikpeazu 0
ga-anwusorondinnannaya,habundina-agaghi
ahukwa ihe 0z0.(Az.)

Aleluya,aleluya!Mat.11:25

namekeleg1NnaD1nwenunkeelu1gwenauwa,
n’thinal kpugheere umuntakiri ihe ndiai

zonahurundiamamihenandi okemmuta. Aleluya!

Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
dere (8:1-3)

esu i1 n’obodo ukwu na onumara di

icheiche, na-ekwusa ozioma nke alacze Chineke.
Mmadummabuondlmesoumyawkway&m
umunwaanyi ufodu ndi a chupulu mmuo Qjoo
n’ime ha, na ndi O gworo nrianria ha sokwa ya.
Men nke a kporo Magdalini, onye mmuo 0joo asaa
si n’ime ya puo, na Joana, nwunye Chuza, onye na-
elekota the di n’ulo Herod, na Susana, na otutu
umunwaanyi ndi 0zo, ndi sitere n’ihe ha nwere na-
enyereJesunandma—esouzoyaaka
Ozioma nke Oseburuwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and
Prayer After Communion, see page 23)
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23 September[Afor] Saturday of Week 25 (Whrte)

St Pius of Pietrelcina, Priest (Memorial)

adre Pio as he is popularly known was born to a southern Italian
farmer in 1887 at Pietrelcina as Francesco Forgione. At age 15 he
entered the noviciate of the Capuchin Friars, and fully joined the order
at age 19. He suffered several health problems, and at one point, his

family thought he had tuberculosis.

Padre Pio was ordained at age 22 in 1910.
before a cross, he received the stigmata, the first priest ever to be so
blessed. He would hear confessions by the hour and was able to read
the consciences of those who held back. He was reportedly able to

In 1918 while praying

bilocate, levitate, and heal by touch. For fifty years at the monastery of

San Giovanni Rotundo, he was devoted to the Eucharist and prayer and was a much
sought after spiritual advisor, confessor, and intercessor. He founded the House for the
Relief of Suffering in 1956, a hospital that serves over 60,000 patients a year.

Padre Pio died in 1968 of natural causes. He was beatified in 1999 and canonized in

2002 by Pope John Paulll
Entry Antiphon
our priests, O Lord, shall be clothed
with justice, your holy ones shall ring
out their joy.

Opening Prayer
Almighty ever-living God, who, by a
singular grace, gave the Priest Saint

Pius a share in the Cross of your Son and by
means of his ministry, renewed the wonders
of your mercy, grant that, through his
intercession, we may be united constantly to
the sufferings of Christ, and so brought
happily to the glory of the resurrection.

Ukwe Mbata
di ukochukwu gi, O Onyenweanyi, a
ga-eyibe ha ikpemkwumoto, ndi nso
gi ga-etikungori ha.

Ekpere Mmeghe
éhineke ji ike niile di ebighiebi, onye
sitere n’amara puru iche kenye
Ukochukwu Paios di Nso oke n’ime Obe
nke Nwa ya, ma site n’oru ukochukwu ya
mee ka ebube ebere yaga dikwa ohuru,
mee ka site n’aririo ya, ka anyi jikota onu
mgbe dum n’ahuhu nke Kristi, ewere ofiu
kpobata anyi n’otito nke mblhtenonwu

Through our Lord.

FirstReading
A reading from the first letter of St Paul
to Timothy (6:13-16)

efore God the source of all life and

before Jesus Christ, who spoke up
as a witness for the truth in front of
Pontius Pilate, I put to you the duty of
doing all that you have been told, with
no faults or failures, until the appearing
of our Lord Jesus Christ, who at the due
time will be revealed by God, the
blessed and only Ruler of all, who alone
is immortal, whose home 1is in
inaccessible light, whom no man has
seen and no man is able to see: to him be
honour and everlasting power. Amen.
The word ofthe Lord.

Site na Dinwenu anyi.

The Qgugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetaara n’akwukwoozi mbu Pol di aso

degaara Timoti (6:13-16)
Dg | ’thu Chineke onye na-enye ihe niile ndu na
n’ihu Jesu Kristi, onye gbara akaebe banyere
ezi nkwuputa ahun’ihu Pontus Pailet. Anam enye
giiwukaidobeihe ahuenyeren’iwu! Ekwelakao
gbaa mpe!  Enwekwala ntupo obula, ruo ubochi
Onyenweanyi Jesu Kristi ga-aputa ihe. Nkea ga-
emezu mgbe oge zuru site n’ike Chineke, Onye
naani ya di ngozi, Onye naani ya na-achi uwaniile,
Eze nke ndieze, Dinwenu nke ndi nwe mmadu
Onye naani ya bu anwuanwu. Onye bi n’ime ihe
nke mmadu na-apughi ibiaru nso. Onye anya
mmadu ahubeghi, mobunwee ike ihu. Kansopuru
naochichi ebighiebi dir ya. Amen.
Okwu nke Oseburuwa.
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Responsorial Psalm: Ps. 99: (R.v.2)
Response: Come before the Lord, singing
for joy.

1. Cry out with joy to the Lord, all the
earth. Serve the Lord with gladness. Come
before him, singing for joy.(R.)

2. Know that he, the Lord, is God. He
made us, we belong to him, we are his
people, the sheep of his flock. (R.)

3. Go within his gates, giving thanks.
Enter his courts with songs of praise. Give
thanks to him and bless his name. (R.)

4. Indeed, how good is the Lord, etemnal his
merciful love. He is faithful from age to age. (R.)
Alleluia, alleluia! Lk. 8:15

lessed are those who, with a noble and
generous heart, take the word of God to
themselves and yleld a harvest through their Chineke,

perseverance. Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to

Luke(8:4-15)
ith a large crowd gathering and people
from every town finding their way to

him, Jesus used this parable:

‘A sower went out to sow his seed. Ashe
sowed, some fell on the edge of the path and
was trampled on; and the birds of the air ate it
up. Some seed fell on rock, and when it came
up it withered away, having no moisture.
Some seed fell amongst thorns and the thorns
grew with itand choked it. And some seed fell
mto rich soil and grew and produced its crop a
hundredfold.” Saying this he cried, ‘Listen,
anyone who has ears to hear!”’

His disciples asked him what this parable
might mean, and he said, ‘The mysteries of the
kingdom of God are revealed to you; for the
rest there are only parables, so that they may
see but not perceive, listen but not understand.

“This, then, is what the parable means: the
seed is the word of God. Those on the edge of
the path are people who have heard it, and then
the devil comes and carries away the word
from their hearts in case they should believe
and be saved. Those on the rock are people
who, when they first hear it, welcome the word
with joy. But these have no root; they believe
fora while, and in time of trial they give up. As
for the part that fell into thorns, this is people
who have heard, but as they go on their way
they are choked by the worries and riches and

Abuoma naAziza: Abu. 100 (Az.A.2)
Aziza: Werenu iti mkpu ofiu bia n’ihu
Onyenweanyi.
1. Uwaniile tijerenu Onyenweanyi mkpu ofiu,
werenu iti mkpu ofiu bian’thu ya. (Az.)
2. Malanu na Onyenweanyl bu Chineke, a
kere anyi, O bukwa ya nwe anyi, anyi bu ndi
ya, any1 bukwa igwe aturu 1y (Az)
3. Werenu ekele baa n’onuuzo ama ya niile,
werenu otifo baa n’ogige ‘ya niile; keleenu ya,
goziekwanu ahaya. (Az.)
4. Nihina Onyenweanyi di mma, ihunaanya
ya na-adi ebeebe, ntukwasiobi ya na-adigide
bido na- ndudugandu ruo nandudugandu. (Az.)
Aleluya, aleluya! Luk. 8:15
gozi diiri ndi weere ntukwasiobi na
obi di sara sara nabata okwu
‘'werekwa ndidi miputa
mkpuru. Aleluya'

Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk

dere (8:4-15)
gbe igwe mmadu siri n’obodo di
icheiche biakwute Jesu, O jiri ukabuilu

gwahaokwu31 “Ogha mkpuru puruka o ghaa

n’ubi ya; mgbe o na-agha, ufodu dara
n’ olpcporo uzo, ndi mmadu wee zoo ha ukwu,
umunnuny afutyria ha. = Ufodu dara n’ala
okwute, ma mgbe ha na-eto, ha kponwuru
n’ihina ha enwetaghi mmiri. Ufodu dara
n’etiti ogwu, 0gWU €SOro ha puo, kpagbue ha.
Ma ufodu dara n’ala di mma, toputa, mia
mkpurunanmmajl Kaokwucharankea, o)
siri “Onye nwere nti inu ihe, ya nuru.

Mgbe ndi na-eso uzo ya juru ya ihe
ukabuilu a putara, O zarahassi, “O buunukae
nyere amara ihe omimi nke alaeze Chineke
ma a na-agwa ndi 0zo okwu site n’ukabuilu,
ka o wee buru na ha ga-ahu, ghara ighota, na
ha ga-anu ghara ighota. Ugbu a ihe ukabuilu
ahu putara bu nke a: mkpuru ahu a ghara bu
okwu Chineke. Mkpuru ndi dara n’okporo
uzo bu ndi nuru okwu ahu. * Ka e mechara
ekwensu biara wepu ya n’obi ha, ka ha ghara
ikwere ma nwetakwa nzoputa. Mk uru ndi
daran’ala okwute bundinuru okwu ahu, were
Ofiu nara ya, ma n “thina okwu ahu agbaghl
mgborogwu n’ime ha, ha kwenyere nwa oge,
mamgbe onwunwa blara haadapu. Mkpuru
ndi dara n’etiti ogwu, bu nd1 nuru okwu
Chineke, ma mgbe ha na-aga n*uzo nchegbu
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pleasures of life and do not reach maturity. As
for the part in the rich soil, this is people with a
noble and generous heart who have heard the
word and take it to themselves and yield a
harvest through their perseverance.’
The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings
eceive, O Lord, we pray, the offerings
placed on your altar in commemoration
of blessed Pius, so that as you brought him
glory you may, through these sacred
mysteries, grant to us your pardon. Through
Christour Lord.

na aku, na ihe uto nke ndu a kpagburu ha; ha
armtaghl mkpuru. Ma maka mkpuru dara
n’ala di mma, ha'bu ndi nuru okwu Chineke,
were ikwesi ntukwasiobi na obi di mma
jidesie ya ike, werekwandidi miputa mkpuru.

Oziomanke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
Nara O Onyenweanyi, anyi na-ario,
onyinye ndi ¢ dosara n’ekwuaja gi na

ncheta nke Paios di aso, ka dika i siri wetara
ya otito, ka i sikwa n 1he omimi ndi a di aso
wetara anyi ebere gi Site na Kristi
Onyenweanyi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 107

Communion Antiphon
lessed is the servant whom the Lord
finds watching when he comes.

Amen I say to you, he will put that servant

in charge of all his property.

Prayer After Communion

ay partaking at the heavenly table,

almighty God, confirm and increase
strength from on high in all who celebrate
the feast day of blessed Pius, that we may
preserve in integrity the gift of faith and
walk in the path of salvation you trace for
us. Through Christour Lord.

WEEK 25 IN ORDINARY TIME (A)
Sunday 24 September 2023 [Nkwo] (Green) |'/[T1§!

Entry Antiphon
am the salvation of the people, says the
Lord. Should they cry to me in m
distress, [ will hear them, and [ will be their
Lord forever.

Collect
God, who founded all the commands
of your sacred law upon love of you
and of our neighbour, grant that, by
keeping your precepts, we may merit to
attamn eternal life. Through our Lord.

Ukwe Oriri Nso
gozi na- adiri odibo ahu nke
Onyenweanyi huru na onona nche oge
0 biara; a gwa m unu n’ezie, 0 ga-eme ya
onye nlekota akunauba ya niile.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
Ka nketa oke n’ochenri nke eluigwe,
Chineke ji ike niile, guzosie ike ma
bawanyekwa ike si n’elu n’ime ndi niile na-
eme mmemme oriri Paios di aso, ka anyi
were chekwawa n’ozuzuoke onyinye nke
okwukwe, were na-aga n’uzo nke nzoputa i
na-atuziri anyi. SitenaKristi Onyenweanyi.

Office:

Ukwe Mbata
nyenweanyi kwuru si: “Abu m Onye
Nzoputa nke mmadu. Na nsogbu ha
niile, ha'bekuo M, aga M anu olu ha. Aga
M abu Dinwenu ha mgbe niile.

Ekpere Mmeghe
(j)hineke Nna anyi, [ debere ihe niile I kere eke

n’usoro 1wu G1 di nso; blakwa debe iwu ihu

mmadu ibe anyi n’anya n’ime iwu Gi. Biko mee
ka anyi bu umuodibo Gi site n’idebe iwu Gi, tosi
iketa oke nandu ebighiebi. Site na Dinwenuanyi.
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First Reading
Areading from the prophet Isaiah (55:6-9)
eek the Lord while he is still to be
found, call to him while he is still near.
Let the wicked man abandon his way, the
evil man his thoughts. Let him turn back to
the Lord who will take pity on him, to our
God who is rich in forgiving; for my
thoughts are not your thoughts, my ways
not your ways - it is the Lord who speaks.
Yes, the heavens are as high above earth as

The Qgugu Nke Mbu
The ogugu e wetara n’onye amuma Aizaya (55:6-9)
hoo Chineke mgbe o ga-ekwe nchota,
kpokuo yaoge o nonso; ka onye obi 0joo
hapu uzo ya, onye ajoomume hapu echiche
0joo ya, ma loghachitekwa n’ebe” Chineke
no, ka o meere ya ebere ebe Chineke anyi no,
onye ga-agbaghara ya. N’ihina otum si eche
echiche abughi ka unu si eche; uzo unu
abughikwa uzo m, Yahweh na-ekwul. Dika
eluigwe siri di anyan ’ebe uwa di, otuakauzo

my ways are above your ways, my m siri di anya n’ebe uzo unu d1 echiche m
thoughts above your thoughts. karikwara nke unu.

The word of the Lord. Okwu nke Oseburuwa.

Responsorial Psalm: Ps. 144:2-3.8- Abuoma na Aziza: Abu. 145:2-3.8-9.17-18.
9.17-18. (R.v.18) (Abu.18)

Response: The Lord is close to all

who call him.

1. Iwill bless you day after day and 1.
praise your name for ever. The Lord
1s great, highly to be praised, his

greatness cannot be measured. (R.)

2. The Lord is kind and full of
slow to anger,
abounding in love. How good is the
Lord to all, compassionate to all his

compassion,

creatures.(R.)

3. The Lord is just in all his ways
He is
close to all who call him, who call

and loving in all his deeds.

on him from their hearts. (R.)
Second Reading
A reading from the letter of St. Paul
to the Philippians (1:20-24.27)

hrist will be glorified in my

body, whether by my life or by
my death. Life to me, of course, is
Christ, but then death would bnng
me something more; but then again,
if living in this body means doing
work which is having good results - I
do not know what I should choose. 1
am caught in this dilemma: [ want to
be gone and be with Christ, which
would be very much the better, but
for me to stay alive in this body is a
more urgentneed for your sake.

Avoid anything in your everyday

lives that would be unworthy of the
gospel of Christ.
The word ofthe Lord.

Aziza: Onyenweanyi n¢ ndi niile na-akpoku
yanso.

Ubochi niile, aga m eto gi, aga m eto aha gi
ruo mgbe eblghlebl Onyenweanyi di ukwuu,
kwesikwa inye otito niile, ebube ya di omimi
karikwara nghota. (Az.)

2. Onyenweanyi bu onye amara na onye obi
ebere, 0 naghi ewe iwe 0s00so, o juputara
n 1hunaanya Onyenweanyi na-egosi mmadu
nille’ obioma ya, ebere nke Onyenweanyi na-
erute iheniile o kere. (Az.)

3. Onyenweanyi di mma n’uzo ya niile, oruaka
ya niile na-egosi ihunaanya. Onyenweanyl no
ndi niile na-akpoku ya nso, ndi ji ezi obi na-
akpokuya. (Az.)

The Ogugu Nke Abug

The ogugu e wetara n’akwukwoozi Pol di aso degaara
Ndi Filipi (1:20-24.27)

nwere m ntukwas;obl na olileanya siri ike na ihere

agaghi eme m n’uzo obula. Site n’agbamume
zuru oke, ugbu a na mgbe niile, a ga-asopuru Kristi
n’ahum, nandumobun’onwu. N’ ebemno, idindubu
Kristi, inwu anwu bukwa uru. N’aka nke 0zo, O buru
nao bu idi ndu n’anuahu nke a buuru m iruputa oru
bara uru, enwegh1 m ike ikwu nke m'ga-ahoro. Anom
n’oke nsogbu n’etiti ha abuo. O na-agu m aguu thapu
uwa nke a gakwuru Jesu, n’ihina o kaara m mma ime
otua. Man’ihiunu, o dlkarm mkpa ka m dikwuo ndu
n’anuahu.

Meenu naani, ka ndu unu kwesi ozioma nke Kristi,
ka o ga-abu, mam biara iléta’ unu mobu nam abiaghi, €
nwee ike inu na unu kwusiri ike n’otu mmuo, werekwa
otu obi na-agba mbo maka okwukwe nke ozioma.
Okwu nke Oseburuwa.
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Alleluia, alleluia! Acts 16:14
pen our heart, O Lord, to accept
the words of your Son. Alleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Matthew (20:1-16)

esus said to his disciples: “The kingdom

ofheaven is like a landowner going out at
daybreak to hire workers for his vineyard.
He made an agreement with the workers for
one denarius a day, and sent them to his
vineyard. Going out at about the third hour
he saw others standing idle in the market
place and said to them, “You go to my
vineyard too and I will give you a fair wage’.
So they went. About the sixth hour and
again at about the ninth hour, he went out and
did the same. Then at about the eleventh
hour he went out and found more men
standing round, and he said to them, “Why
have you been standing here idle all day?
‘Because no one has hired us’ they
answered. He said to them, ‘You go into my
vineyard too.” In the evening, the owner of
the vineyard said to his bailiff, ‘Call the
workers and pay them their wages, starting
with the last arrivals and ending with the
first’. So those who were hired at about the
eleventh hour came forward and received
one denarius each. When the first came,
they expected to get more, but they t00
received one denarius each. They took it,
but grumbled at the landowner. ‘The men
who came last’ they said ‘have done only one
hour, and you have treated them the same as
us, though we have done a heavy day’s work
with all our heart.” He answered one of them
and said, ‘My friend, I am not being unjust to
you; did we not agree on one denartus? Take
your earnings and go. I choose to pay the
last-comer as much as [ pay you. Have I no
right to do what I like with my own? Why be
envious because I am generous?” Thus the
last will be first, and the first, last.”
The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings
eceive with favour, O Lord, we pray,
the offerings of your people, that
what they profess with devotion and faith
may be theirs through these heavenly
mysteries. Through Christour Lord.

[

s

Aleluya, aleluya! Acts 16:14
eghe mkpuruobi anyi, O Dinwenu, ka anyi wee

M:

nabata okwu nke Nwa Gi bu Jesu Kristi! Aleluya!

Ozigma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Matiu
dere (20:1-16)
Jesu gwara ndi na-eso uzo ya si: N’ihina
alaeze eluigwe d1ka otu nwoke nwere
ezinuulo nke puru n’isi ututu igote ndi oru o
ga-efinye n’ugbo vain ya. Mgbe yanandi oru
ahu kwubiri na o ga-akwu ha otu dinari
n’ubochi, o zigara ha n’ubi ya. N’ihe dika
elekere itoolu 0 pukwara hu ndi 0z0 ebe ‘ha
guzo nkiti n’oma ahia, O siri ha,
“Gabakwuonu n "ugbo m, aga m akwu unu ihe
obula ziri ezi.” Ha wee gaba. O pukwara
n’elekere nke iri na abuo na nke ato, mekwaa
otu the ahu. N’ihe dika elekere nke i ise, 0
pukwara hu ndi 0zo ka ha guzo nkiti. Osiri ha
“Gini mere unu ji noro nkiti n ’ebe a ubochl
niile.” Hasiri 1ya, O bun’ihinao nweghl onye
£oro anyl oru. ” O wee si ha, “gabakwanu
n’ubim.” Mgbe o ruru na mgbede onye nwe
ubi ahu gwara odibo na-elekotara ya ubi anya
si, “Kpokota ndi oru kwuo ha ugwo bido na
ndl 1kpeazu ruo na ndi mbu.” Mgbe ndi biara
oru n elekere nke ise putara, a kwuru onye
obulan’ime ha otu dinari. Mgbe ndi buru uzo
bido oru biara, ha chere na a ga-akwu ha karia.
Ma onye obula n’ime ha natara otu dinari dika
ndi 0zo. Mgbe ha natara ego ha, ha tamuru
ntamu meglde onye ahu nwe ubi, na-asi, “Ndi
biara n’ikpeazu ruru oru naani otu elekere mai
meela ka anyi na ha hara. Anyi bundi jit ututy
buru mgbu oru na anwu chara n’ubochi taa.”
Onye nwe ub1 zaraotun’ ime hasi, “Enyim, 0
dighi ihe 0joo m mere gi, 0 bu na mu na gi
ekwughi na m ga-akwu g1 otu dinari n"ubochi.
Nara nke ruru gi laba. Nihina achoro m ikwu
ndi a biara ikpeazy ugwo dika m si kwuo gi. O
buna agaghi m ji the m nwere mee otu O masiri
m? Kaina-aromanyan’ihi obiomam?” Onye
mbu ga-abu onye ikpeazu, onye ikpeazu aburu
onyembu.”
Ozioma nke Oseburuwa.

re Nhunye

nyenweanyi, anyi na-ario Gi, were obi oma
mee ka onyinye nke a, anyi bu ndi nke Gi na-
ehunyere Gi masi Gi. Ka ihe anyi ji okwukwe na
ihunaanya ebutere Gi ghooro anyi the ogbugba ndu
nke eluigwe. Site na Kristi Onyenweanyi.
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Communion Antiphon

You have laid down your precepts to be
carefully kept. May my ways be firm

in keeping your statutes.

Prayer After Communion
G,raciously raise up, O Lord, those
you renew with this Sacrament, that
we may come to possess your redemption
both in mystery and in the manner of our
life. Through Christour Lord.
f‘a

?#é‘u'iﬁtfl
CATECHESIS &~

Ukwe OririNso

I nyela anyi iwu Gi ka o buru ihe a ga-
edebecha edebe. Mee ka nzo ukwu m

kwuru chim, n’idebe iwu Gi.

nyenweanyi, I jirila ihe ogbugba ndu Gi
gbaa anyi ume. Biko were obi oma Gi na-

l%{ﬁereANatachaa OririNsg

enyere anyi aka mgbe dum. Mee ka anyi site
n’the omimi nke a, na ezi oru ndu anyi, rite uru
nkenzoputa. SitenaKristi Onyenweanyi.

. Theme: Lessons from the Family of Nazareth
See Sunday Evening Instruction on page ?

First Reading
Areading from the book of Ezra (1:1-6)

n the first year of Cyrus king of Persia, to

fulfil the word of the Lord that was spoken
through Jeremiah, the Lord roused the spirit of
Cyrus, king of Persia to issue a proclamation
and to have it publicly displayed throughout his
kingdom: “Thus speaks Cyrus, king of Persia,
“The Lord, the God of heaven, has given me all
the kingdoms of the earth; he has ordered me to
build him a Temple in Jerusalem, in Judah.
Whoever there is among you of all his people,
may his God be with him! Let him go up to
Jerusalem in Judah to build the Temple of the
Lord, the God of Israel - he is the God who is in
Jerusalem. And let each survivor, wherever he
lives, be helped by the people of that place with
silver and gold, with goods and cattle, as well as
voluntary offerings for the Temple of God
whichis in Jerusalem.””

Then the heads of families of Judah and of
Benjamin, the priests and the Levites, in fact all
whose spirit had been roused by God, prepared
to go and rebuild the Temple of the Lord in
Jerusalem; and all their neighbours gave them
every assistance with silver, gold, goods, cattle,
quantities of costly gifts and with voluntary
offerings of every kind.

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.125. (R.v.3)

Response: What marvels the Lord worked Aziza:

for us.

V]
(For Entry Antiphon and Collect see page 7)

The Qgugu Nke Mbu

Ihe ogugu e wetaran’akwukwo Ezra (1:1-6)
Ng;fo mbu nke ochichi Sairus eze Peshia,

1ji mejuo okwu nke Onyenweanyi nke o
si n’onu Jeremaya kwuo. Chineke kpalitere
mmuo Sairus eze Peshia, nke mere ka o tinye
iwu n’ala eze ya niile, deekwa ya edee: “Eze
Sairus na-ekwu nke a si: ‘Oseburuwa, Chineke
nke eluigwe enyela m ala eze niile n’uwa, 0
gwala mka m ruoro yaulo na Jerusalem nke di
na Juda. Onye obula n’ime unu no n’etiti ndi
nke ya, Ka Chineke ya nonyere ya, ya bilie laa
na Jerusalem nke no na Judamaka i rughari ulo
nke Dinwenu, Chineke nke Izrel bu ya bu
Chineke nke no na Jerusalem. Ka ndi mmadu
were olaocha na olaedo kwado ndi a foduru
ndu n’ebe obula ha bi. Ha werekwa umu
anumaanu na ihe onwunwe ndiozo,
tinyekwara onyinye obi oma maka ulo nke
Chineke dinaJerusalem kwado ha.”

Ndiisi ezinuulo niile nke Juda na
Benjamin na ndi ukochukwu, na umu Levai,
na onye obula Chineke kpalitere mmuo ya,
biliri gaba irughari ulo nke Oseburuwa nke di
na Jerusalem. Ndi agbataobi ha jiri olaocha na
olaedo, ihe onwunwe na umuanu nyere ha aka.
Ha nyekwara ha ihe ndiozo dara oke onu,
tinyekwara onyinye obi oma.

Okwu nke Oseburuwa.

Abuoma na Aziza: Abu. 126 (Az. 3)
Lekene oru itunaanya
Onyenweanyi ruuru anyi.
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1. When the Lord delivered Zion from
bondage, it seemed like a dream. Then was our
mouth filled with laughter, on our lips there
were songs. (R.)
2. The heathens themselves said: ‘What
marvels the Lord worked for them!” What
marvels the Lord worked for us! Indeed we
were glad. (R.)
3. Deliver us, O Lord, from our bondage as
streams in dry land. Those who are sowing in
tears will sing when they reap. (R.)
4. They go out, they go out, full of tears,
carrying seed for the sowing: they come back,
they come back, full of song, carrying their
sheaves. (R.)
Alleluia, alleluia! Jam. 1:18
y his own choice the Father made us his
children by the message of the truth, so
that we should be a sort of first-fruits of all that
hecreated. Alleluia!

1. Mgbe Oseburuwa gbaputara Zayon
n’ohu, o di anyi ka nro. Oge ahu ochi na
ukwe juru anyi onu. (Az.)

2. Obuladi ndi ogommuo na-ekwu n’onwe
hana -asi; “Lee oru funaanya! Chineke ruury
ha.” Lekene oru itunaanya Onyenweanyl
ruyru anyi, n’ezie anyi na-enwe anuri. (Az.)
3." Kpoghachi ndi nke anyi ¢ ji eji azu O
Oseburuwa, dika mmiri si" alaghachi na
Negeb! Nd1 niile ji anya mmiri na-aku
mkpury, ji mkpu ofiu ugbu a agho
mkpuru.(Az.)

4. Mgbe ha na-apu, ha bu mkpuru akuku
na-ebe akwa, mgbe ha na-alota, ha bu
ukwu oka na-ckwe ukwe afuri. (Az )

Aleluya, aleluya! Jam. 1:18
ite n’uche nke aka ya, o jiri okwu nke
eziokwu ahu mee ka anyi puta iche.
Meekwa ka anyi buru udi mkpuru mbu nke
ihe o kere eke. Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel
according to Luke (8:16-18)
esus said to his disciples: ‘No one
lights a lamp to cover it with a bowl
ortoputitunderabed. No, he putsiton
a lamp-stand so that people may see the
light when they come in. For nothing is
hidden but it will be made clear, nothing
secret but it will be known and brought
to light. So take care how you hear; for
anyone who has will be given more;
from anyone who has not, even what he
thinks he has will be taken away.”
The Gospel of the Lord.

Ozioma
The Ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk dere
16-18)
jesu gwara ndi na-eso uzo ya si: “O nweghi onye
obula ga-etinyecha oku na mmuoku, were efere
kpuchie ya, mobu doba ya n okpuru akwa ndina;
kama, 0 na-adoba yan’elu ihe e ji adoba oku, ka ndi na-
abatan’ulo hu the mgbe ha na-abata. N’ ihina o nweghi
ihe obula € zoro ezo nke a agaghi eme ka o puta ihe. O
nweghikwa ihe nzuzo obula nke mmadu na-agaghi
ama, mekwaa ka o puta ihe. Ya mere, lezienu anya otu
unu si anu, n’ihina onye obula nwere enwe ka a ga-
enyewanye, onye obula na-enweghi enwe o buladi nke
ntakiri 0 na-eche na yanwere, kaa ga-anapu ya.
Ozioma nke Oseburuwa.

(For Prayer Over The Offerings, Commumon Antiphon, and
p ?

Ss Cosmas & Damlan Mqrt rs (Opt Mem.)
(For Entry Antiphon and CoIIect see page 2

First Reading

The Qgugu Nke Mbu

A reading from the book of Ezra (6:7-8.12.14-
20)

ing Darius wrote to the satrap of

Transeuphrates and his colleagues:
‘Leave the high commissioner of Judah and
the elders of the Jews to work on this Temple
of God; they are to rebuild this Temple of God
on its ancient site. This, I decree, is how you

IheoguguewetatanakWLﬂQVOEzra(67812l4-

205
epunu anya unu kpamkpam n’oruru
ulo Chineke a.” Ka onyeoch1ch1 ndi

Juu na ndi okenye ha rugharia ulo a n’ebe 0
dibu. Ozo, ana m enye unu iwu gbasara ihe
unu ga-emere ndi okenye ndi Juu ndi a maka
nrughari ulo nke Chineke a, nke ga-esin’ego
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must assist the elders of the Jews in the
reconstruction of this Temple of God: the
expenses of these people are to be paid,

promptly and without fail, from the royal
revenue- that is, from the tribute of
Transeuphrates. [, Darius, have issued this
decree. Letitbeobeyedtothe letter!”

The elders of the Jews for their part,
prospered with their building, inspired by
Haggai the prophet and Zechariah son of Iddo.
They finished the building in accordance with
the order of the God of Israel and the order of
Cyrus and of Darius. This temple was
finished on the twenty-third day of the month
of Adar; it was the sixth year of the reign of
King Darius. The Israelites- the priests, the
Levites and the remainder of the exiles -
joyfully dedicated this Temple of God,; for the
dedication of this Temple of God they offered
one hundred bulls, two hundred rams, four
hundred lambs and, as a sacrifice for sin for the
whole of Israel, twelve he-goats, corresponding
to the number of the tribes of Israel. Then they
installed the priests according to their orders in
the service of the Temple of God in Jerusalem,
asiswritten in the Book of Moses.

The exiles celebrated the Passover on the
fourteenth day of the first month. The
Levites, as one man, had purified themselves;
all were pure, so they sacrificed the passover
for all the exiles, for their brothers, the priests
and for themselves.

The word of the Lord.

akpa eze a kpatara site n’utu nrubeisi obodo
ndi di n’ofe osimiri Yufretes kwuzuchaandi a
ugwo oru niile n’atufughi oge. 'Ka Chineke
onye mere ka aha ya biri ebiri n’ebe ahu
kwatuo eze obula mobu ndi obula ga-etinye
akaka ha gbanwoo ihe ndi a, mobu mebie ulo
Chinekeankedinal erusalem. Mubu Darius
na-ama iwu a ka e jiri nkwudosike na
mkpachapu anyadobe ya.

Ndi okenye ndi Juu ruru ulo ahu. O
gakwaara nke oma site n’enyemaka amuma
Hagai na Zekarla nwa Ido. "Ha ruchara ulo
ahu site n’iwu Chineke nke Izrel na iwu
Sairus na Darius na Atazezes eze Peshia. A
ruchara ulo n’ubochi nke ato nke onwa Ada,
n’afo nke isii nke ochichi Eze Darius. Ndl
Izrel niile, ndi ukochukwu ndi Levai na
ndiozo niile si na nchupu wee lota j ]m ofu
mee emume ido ulo Chineke nso.” N’emume
a, ha nyere onyinye nhunye ndi a: otu nari oke
ehl nari ebule abuo, nari umu aturu ano. Ha
]1kwa mkpi iri na abuo nke na-egosi onuogugu
umu Izrel chuo aja maka njo. Ha tinyere ndi
ukochukwu n'otu ha, tinyekwa ndi Levai
n’usoro ha maka 1gbara Chineke odibo na
Jerusalemdikaedere yan’iwu Mosis.

N’ubochi nke iri naano n’onwa mbu, ndi
sinanchupu lota mere emume ngabiga. Nke
a bu maka na ndi ukochukwu na ndi Levai
niile dizi ocha. Ha gburu aturu oriri ngabiga
maka ndi niile si na nchupu lota maka ndi
ukochukwu ibe hanamakaonwe ha.
Okwunke Oseburuwa.

Responsorial Psalm: Ps.121:1-5. (R.v.1)
Response: I rejoiced when I heard them
say: ‘Letus go to God’s house.’

1. Irejoiced when I heard them say: ‘Let
us go to God’s house.” And now our feet
are standing within your gates, O
Jerusalem.(R.)

2. Jerusalem is built as a city strongly
compact. Itistherethatthe tribes goup, the
tribes of the Lord. (R.)

3. For Israel’s law it is, there to praise the
Lord’sname. There were set the thrones of
judgement ofthe house of David. (R.)

Alleluia, alleluia! Lk. 11:28
appy are those who hear the word
of God and keep it. Alleluia!

Abuoma naAziza: Abu. 122:1-5. (Az.1)
Aziza: Afiuri juru m obi mgbe m nuru ha
kwuru si, “Ka anyi gaa n’ulg nke
chineke.”

1. Afuri juru m obi mgbe m nuru ha kwuru si,
“Ka anyl gaan’ulo nke Chineke.” Ugbu a, anyi
kwuzi n’onuuzo ama gi, O Jerusalem. (Az. )

2. 'Aruru Jerusalem dika obodo e jikotara onu
nke oma. O bu na ya ka agburu niile na-aga,
agburunke Izrel. (Az.)

3. Inye Onyenweanyi ekele dika o siri nye
n’iwu. Ebe ahu ka e dobere oche ikpe eze,
ocheeze nke ulo Devid. (Az.)

Aleluya, aleluya! Lk. 11:28

gozi na-adiri ha karia, bu ndi nuru okwu
Chinekedobekwaya!. Aleluya!
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Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Luke(8:19-21)
is mother and his brothers came looking
for Jesus, but they could not get to him
because of the crowd. He was told, “Your
mother and brothers are standing outside and
want to see you.” But he said in answer, ‘My
mother and my brothers are those who hear
the word of God and put it into practice.’
The Gospel of the Lord.

Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
dere (8:19-21)
ne Jesunaumunne yabiakwutere ya, ma
ha enweghi ike ibiarute ya nso n’ihi
igwe mmadu ahu. Ma agwarayasi, “Nne gi
naumunne gi guzo n’ezi na-acho ihu gi.” Ma
O zara ha si, “Nne m na umunne m bu ndi na-
anu okwu Chineke na-eme yaeme.
Oziomanke Oseburuwa.

(For Prayer Over the Offerings, Communion Antiphon
and Prayer After Communion, see page 4)

St Vincent De Paul, Priest (Memorial)
t. Vincent de Paul was an apostle of chomty who brought a great revival of the
priesthood in the 17th century. Bom in France in 1581 and ordained to the
priesthood in 1600, he fell into the hands of Mohammedan pirates who carried
him off into slavery to Africa. On converting his owner, Vincent was freed in1607.
Vincent returned to France to work as a parish priest and a chaplain tothe
galley-slaves. He worked tirelessly to help the impoverished, the sick, the
enslaved, and the abandoned.

St Vincent founded a religious Congregation of the Priests of the Mission or Lazarists (now known as
Vincentians), and bound them to undertake the apostolate of charity and preaching, especially to the
ignorant peasants of that time, and of establishing seminaries.

Vincent de Paul established in and around Paris the Confraternities of Charity—associations

of laywomen who visited, fed, and nursed the sick poor. The wealth of these women, many of
noble family, aided him in establishing the founding and other hospitals. With St. Louise de
Marillac he co-founded the Daughters of Charity (Daughters of Charity of St. Vincent de Paul) in

1633, to help poor girls, invalids, the insane, sick and unemployed.
St Vincent died 1660, was beatified in 1729, and canonized in 1737 by Pope Clement XII.

Entry Antiphon
he Spirit of the Lord is upon me,
for he has anointed me and sent me
to preach the good news to the poor, to
heal the broken hearted.

Collect

God, who for the relief of the poor

and the formation of the clergy
endowed the Priest Saint Vincent de Paul
with apostolic virtues, grant, we pray, that
afire with that same spirit, we may love
what he loved and put into practice what
hetaught. Through our Lord.

First Reading
A reading from the book of Ezra (9:5-9)
t the evening sacrifice [, Ezra, came out
of my stupor and falling on my knees,
with my garment and cloak torn, | stretched
out my hands to the Lord my God, and said:

Ukwe Mbata
muo nke Onyenweanyi dakwasara m
doo mnso: O zigala m ka m kuziere ndi
ogbenye ozioma, were gwoo ndi obi ha
gbawara agbawa.

Ekpere Mmeghe
(5 Chineke, onye maka enyemaka

umuogbenye na ozuzu ndi ukochukwu
hukwasara Ukochukwu’ Vinsent de Pol di aso
eziagwa ndi 1’1_]COZ1 mee, anyi na-ario, ka otu
mmuo ahu nwube n’ime anyi, ka anyl were huba
ihe ndi o hury n’anya, ma tinyekwa n’omume ihe
ndiokuzirila. Site na Dinwenu anyi.
The Ogugu Nke Mbu
lhe ogugu e wetaran’akwukwo Ezra (9:5-9)
Nggge ochuchu aja mgbede, eyi m uwem
dokaraadoka 'si n’ebumonu m puta gbuo
ikpere m’ala, chilie aka m elu tikuo Oseburuwa
Chineke m, si: “Chineke m, ihere na-eme m nke bu
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‘My God, I am ashamed, I blush to lift my
face to you, my God. For our crimes have
increased, until they are higher than our
heads, and our sin has piled up to heaven.
From the days of our ancestors until now
our guilt has been great; on account of our
crimes we, our kings and our priests, were
given into the power of the kings of other
countries, given to the sword, to captivity, to
pillage and to shame, as is the case today.
But now, suddenly, the Lord our God by his
favour has left us a remnant and granted us a
refuge in his holy place; this is how our God
has cheered our eyes and given us a little
respite in our slavery. For we are slaves: but
God has not forgotten us in our slavery; he
has shown us kindness in the eyes of the
kings of Persia, obtaining permission for us
to rebuild the Temple of our God and restore
its ruins, and he has found us safety and
shelter in Judah and in Jerusalem.’

The word of the Lord.

na o kweghi m lelie anya elu ebe 1 no n’ihina
mmehie anyi ehiela nne karia, oke ihe 0joo anyi,
ikpe omuma anyi dikwa ukwuu nke na ha eruola
elulgwe Site n ubochl nnanna anyi ha ruo taa, anyi
juputara na mmehie. N’ihi mmehie, anyl na ndieze
anyi na ndi ukochukwu anyi adabaala n’aka ndieze
na—amaghl Chineke. Ha egbuo anyi, doro anyi
n’agha, bukoro ihe anyi niile, mee anyi ihe ihere di
icheiche nke mere ka anyi nodu otu anyi no taa. Ma
ugbu a Chmeke egosila anyi obioma, mee ka
olemaole n’ime anyi fodu, meekwa ka ufodu n’ime
anyi lota bia norokwa n’ime ulonso ya. ~ Chineke
mere nke a iji mee ka anyi nwee ihu ochi meekwa ka
anyl si n’ibu ahuhu anyi nwetatu onwe anyi.
N’ihina ndi e nwe enwe ka anyi bu, ma Chineke
ahapughi anyi n’ibu ohu nke anyi bu, kama o meela
ka thunaanya ya na- enweghl njedebe ruo anyi aka,
n’ihu ndieze Peshia site n’ime ka ha nyetu anyi ndu
ohury, ka anyi nwee ike 1ruchapu ulonso Chineke
ma meziekwa akuky ya niile dakporo adakpo wee
chekwaa anyi n’ime Judia na Jerusalem.

Okwu nke Oseburuwa.

Responsorial Psalm: Tob.13:2.4.6-8 (R.v.1)
Response: Blessed be God, who lives for ever.
1. God punishes, he also has mercy, he
leads men to the depths of the grave, he
restores them from the great destruction.
No man can escape his hand. (R.)
2. It is he who scattered us among them.
Among them must we show forth his
greatness and exalt him in the presence of
all living; for he is our Lord and our God,
our Father and our God for ever. (R.)
3. Now think what he has done for you,
give thanks to him with all your voice. Give
1p(raise to the Lord for his justice and exalt the
ing of all ages. (R.)
4. Inthis land of exile I will thank him, and
show forth his greatness and might to the
race of sinful men. (R.)
5. Sinners, come back to him, do what is
right before him. Who knows but he will
receive you with pity? (R.)
Alleluia, alleluia! Mk. 1:15
he time has come and the kingdom of
God is close at hand, Repent, and
believe the Good News. Alleluia!

Gospel

Abugma na A11za Tob. 13:2.4.6.(Az.1)
Aziza Ngozi dlrl Chineke onye di ebeebe.
1. N’ihina o na-enye ntaramahuhu, na-
egosikwa ebere; O na-eduba mmadu n’ala
mmuo, na- akpoputakwa ya, O nweghi onye
obulanwere ike igbanahu ya. (Az )

2. 'Nihina o kposaala anyi n’etiti ha. Meenu
ka a mata idi ukwu ya ebe ahu; ma bulickwanu
ya elu n’ihu ihe niile di ndu; maka na o bu
Onyenweanyi na Chineke anyi. O bu ya bu
nnaanyi ruo mgbe ebighiebi. (Az.)

3. Chetanu ihe oma Chineke meere uny,
ma jirinu obi unu niile nye ya ekele. Toonu
Oseburuwa nke eziomume, bulienu eze di
uwatuwa elu. (Az.)

4. Ana m enye ya ekele n’ala a, ebe m bu
ohu, ana m egosiputakwa ike na ebube ya
n’alandi ome njo. (Az.)

5. Chegharlanu unu ndi ome njo, ma
mebenu eziomume n'ihu ya. Ikekwe o ga-
anabata unu, ma meere unu ebere. (Az.)

Aleluya, aleluya! Mak 1:15
ge ezuela, alaeze Chineke abiala nso,
Chegharianu ma kwere n’Ozioma.
Aleluya!

Ozigma

A reading from the holy Gospel according to  The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk

Luke (9:1-6)

dere(9:1-6)
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esuwee kpokota ndiozi iri na abuo ahu, nye ha

ike na ochichi n’ebe ndi mmuo gjoo nnle no,
na ike igwo oria di icheiche. O wee zipu ha
ikwusa Alaeze Chineke, na igwo oria di
icheiche. O weesiha, “Unu gjilaihe obulamaka
jeunu. Unu ejllamkpo 'mobu akpa, mobu ogbe
achicha, mobu ego. Unu achikwala uwe abuo.
Ulo obula unu banyere nogidenu ebe ahu, ruo
mgbe unu ga-apu n’obodo ahu. Ma ebe obula
anabataghi unu, mgbe unu na-apu n’obodo ahu,
tichapunu aja d1 n obuukwu unu, ka o buru ihe
akaebe megide ha.” ~ Umuazu ahu wee puo,
gazuo obodo nta niile, na-ekwusa ozioma, na-

esus called the Twelve together and gave

them power and authority over all devils
and to cure diseases, and he sent them out to
proclaim the kingdom of God and to heal. He
said to them, “Take nothing for the journey:
neither staff, nor haversack, nor bread, nor
money; and let none of you take a spare tunic.
Whatever house you enter, stay there; and
when you leave, let it be from there. As for
those who do not welcome you, when you
leave their town shake the dust from your feet
as a sign to them.” So they set out and went
from village to village proclaiming the Good

News and healing everywhere. agwokwa ndi mmadu nrjanria ebeniile.
The Gospel of the Lord. Ozioma nke Oseburuwa.
Prayer Over The Offerings Ukwe Oriri Nso

Chineke, onye mere ka Vinsent di aso

God, who enabled Saint Vincent to
flomie mmemme o0 merela

imitate what he celebrated in the divine

mysteries, grant that by the power of this
sacrifice, we, too, may be transformed into an
oblation acceptable to you. Through Christ
our Lord.

n’iheomimi di ngozi ga, mee ka site n’ike
nke aja a, ka anyi onwe anyi gbanwoo
were ghoro ajaonyinye ga-amasi gi inara.
Site na Kristi Onyenweanyi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 107

Communion Antiphon
et them thank the Lord for his mercy, his
wonders for the children of men, for he
has satisfied the thirsty soul, and the hungry
he has filled with good thlngs

Prayer After Communion
enewed by this heavenly Sacrament, O
rd, we implore, that just as we are

Ukwe Oriri Nso
a ha kelee Onyenweanyi n’ihi ebere ya,
a n’ihi oru ebube o ruuru maka umu
mmadu, n’ihi na o meela ndi obi ha na-akpo
nkuobi uto mawere ezi ihe ganyendi aguuji.

aanyi nwetarala mgbanwo site na Sakramenti
eluigwe a, O Dinwenu, anyi na-ario, ka dika o

ligare Anatachaa Oriri Nso

prompted by Saint Vincent's example to siri kpalite anyi bu ukpuru nke Vinsent di aso toro
imitate your Son in his preaching of the Gospel  ifiomi Nwa g1 n’iwetara ndi ogbenye Ozioma, ka
to the poor, so, too, we may be sustained by his anyi onwe anyi nwetaazi nchedo site na ekpere ya.
prayers. Through Christ our Lord. SltenaKnstl Onyenweanyl

(For Entry Antiphon and Collect, see page ?)
The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetaran’onyeamuma Hagai (1:1-8)
"afo abuo nke onyeeze Derius, n’ubochi mbu
nke onwa isii, okwu nke Onyenweanyi sitere
n’onu onye amuma Hagai biakwutere Zerubabel
nwa nke Shialtiel onyeisi ochichi nke Juda, ya na
Joshua nwa nke Jehozadak onyeisi ukochukwu.
Oseburuwa nke igwe ndiagha kwurunke a: “Ndia
na-ekwu na oge erubeghi 1ji rugharia ulonso nke
Oseburuwa Mgbe ahu okwu nke Oseburuwa
sitere n’onu onye amuma Hagai kwuru si, “Ugbu
a 0 bu oge unu ga-ebiri n’ulo unu ruzmhara nke
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First Reading
A reading from the prophet Haggai (1:1-8)
n the second year of King Darius, on the
first day of the sixth month, the word of the
Lord was addressed through the prophet
Haggai to Zerubbabel son of Shealtiel, lglgh
commissioner of Judah, and to Joshua son of
Jehozadak, the high priest, as follows, ‘The
Lord of hosts says: The time has not yet come
to rebuild the Temple of the Lord. (And the
word of the Lord was addressed through the
prophet Haggai, as follows:) Is this a time for



you to live in your panelled houses, when this
House lies inruins? So now, the Lord of hosts
says this: Reflect carefully how things have
gone for you. You have sown much and
harvested little; you eat but never have
enough, drink but never have your fill, put on
clothes but do not feel warm. The wage
earner gets his wages only to put them in a
purse riddled with holes. Reflect carefully
how things have gone for you. So go to the
hill country, fetch wood, and rebuild the
House: I shall then take pleasure in it, and be

glorified there, says the Lord.”
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.149:1-6.9. (R.v4)
Response: The Lord takes delight in
his people.
1. Alleluia! Sing a new song to the
Lord, his praise in the assembly of the
faithful. Let Israel rejoice in its Maker,
let Zion’s sons exult in their king. (R.)
2. Letthem praise his name with dancing
and make music with timbrel and harp.
For the Lord takes delight in his people.
He crowns the poor with salvation. (R.)
3. Let the faithful rejoice in their glory,
shout for joy and take their rest. Let the
praise of God be on their lips, this honour
1s for all his faithful. Alleluia!(R.)
Alleluia, alleluia! Jn. 14:6

esus said: ‘I am the Way the Truth

and the Life. No one can come to the
Father except through me.” Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according
to Luke (9:7-9)

erod the tetrarch had heard about all that
was being done by Jesus; and he was

puzzled, because some people were saying
that John had risen from the dead, others that
Elijah had reappeared, still others that one of
the ancient prophets had come back to life.
But Herod said, ‘John? I beheaded him. So
who is this I hear such reports about?” And
he was anxious to see Jesus.
The Gospel of the Lord.

oma ebe ulo nke Oseburuwa na-adakposi? Yabu
ugbu a, Oseburuwa nke igwe ndiagha kwuru nke
a: Cheenu nke oma banyere agwa unu. Unu
akuola nke ukwuu mana unu aghoola ntakiri, unu
na-eri mana unu anaghi eriju afo, unu na-aiu ma
unu anaghi anuju, unu na-ekpuchi akwa oyi, mana
unu anaghi enweta ekpomoku. Onye na-aru oru
na-anata ugwo ya, ma o na-etinye ya n’akpa puru
epu: “Oseburuwa nke igwe ndiagha kwurunke a:
Cheenu nke oma banyere agwa unu. Gaanun’elu
ugwu, butenu osisi were rugharia ulo ahu; aga m
enwe ofiu na nke a, werekwa gosi ebube m n’ebe
ahu, 0 bu Oseburuwa na-ekwu.

Okwu nke Oseburuwa.

Abugma na Aziza: Abu. 149:1-6.9. (Az.4)
Aziza: Onyenweanyi nwere jhunaanya n’ebe
ndi nke ya no.
1. Aleluya! Kweerenu Onyenweanyi ukwe ohuru,
ka ogbako ndi kwere na ya kweere ya ukwe otito.
Ka Izrel fiuria ofiu n’ihi onye kere ya, ka umu Zayon
furian’ihi onyeeze ha.(Az.)
2. Kaha were igha egwu too aha ya, ka ha were
igba na ubo akwara gbaara ya egwu. N’ihina
Onyenweanyi nwere ihunaanya n’ebe ndi nke ya
no, O kpubela ndi umeala okpu nke mmeri. (Az.)
3. Kandinkeyafiurianammeriha. Kahadaan’ala
n’ihu Chineke, na-eto ya oge niile, ka nnukwu ukwe
otito Chineke juputa n’onu ha, nke a bu otito nke ndi
nkeyakwereekwe. Aleluya! (Az.)
Aleluya, aleluya! Jon. 14:6
esu kwuru si: “Mu onwe m bu Uzo, Eziokwu
naNdu. O dighi onye obula ga-abiakwute Nna
maobughisitenam”. Aleluya!
Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk dere
9:7-9
gbe Herod onye na-achi Galili nuru akuko
maka ihe mnile Jesu na-eme, o wee
gbagwojuo ya anya, n’thina ufodu mmadu na-ekwu
na e sila nonwu kulie Jon onye na-eme
mmirichukwu, ma ufodu na-asi na Elaija aputakwala
0z0, ndiozo wee si na otu n’ime ndi amuma mgbe
ochie ebiliela. Herod wee si, “Jon ka m mere ka e
bepu isi, ma onye bu onye a, m na-anu ihe ndi a
banyere ya?” O wee na-acho uzo o ga-esi hu Jesu.
Ozioma nke Oseburuwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and
Prayer After Communion, see page ?)
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29 September [Eke] Friday of Ordinary Time - Week 25
Ss. Mlchael 'Gabriel and Raphael, Archangels (Feast)

he three archangels, Michael, Gabriel and Raphael are specifically
mentioned in the Bible.

Michael (meaning Who is like God?) was the archangel who led the
heavenly host in the fight against Satan and its cohorts, to defend God'’s
sovereign rule. His name was mentioned four times, twice in the Book of
Daniel, and once each in the Epistle of St. Jude and the Book of Revelation.
Il He is known to defend and protect humanity from the snares of the infernall
il foe. Gabriel (meaning God anoints) appears in the Book of Daniel to
It explain some prophetic visions. He was sent to announce to Zachariah the

i\ birth of John the Baptist, and to Mary the birth of Jesus.
Raphael (meaning God heals) was the archangel who took care
of Tobias on his journey, to heal his blindness. He is revered as companion to travellers. His
healing touch is invoked at critical moments of life.

Entry Antiphon
less the Lord all his Angels! You are
his powerful messengers, you pay
heed to his commands.

Collect
God, who dispose in marvellous
order ministries both angelic and
human, graciously grant, that our life on
earth may be defended by those who watch
over us as they minister perpetually to you
inheaven. Through our Lord.

First Reading
Areading from the prophet Daniel (7:9-10.13-

14
As I watched: ‘Thrones were set in place
and one of great age took his seat. His
robe was white as snow, the hair of his head as
pure as wool. His throne was a blaze of
flames, its wheels were a burning fire. A steam
of fire poured out, issuing from his presence. A
thousand thousand waited on him, ten
thousand times ten thousand stood before him.
A court was held and the books were opened. 1
gazed into the vision of the night. And I saw,
coming on the clouds of heaven, one like a son
of man. He came to the one of great age and
was led into his presence. On him was
conferred sovereignty, glory and kingship, and
men of all people, nations and languages
became his servants. His sovereignty is an
eternal sovereignty which shall never pass
away, nor will his empire ever be destroyed.’
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.137:1-5. (R.v.1)
Response: In the presence of the angels I

Ukwe Mbata
di Mmuooma niile g021e
Onyenweanyi, bu ndi di ebube n’ike,

na-edobe okwu ya, ma na-anukwa olu ya.

Ekpere Mmeghe
d Chineke, onye na-ahazi n’uzo di itunaanya

usoro ofufenhu nke ndi Mmuooma na ndi

mmadu, were ebere mee, ka ndu anyi n’elu uwa
nwee nchedo n’aka ndi ahu na-eledo anyi anya
ka ha guzokwara na-agbara gi odibo akwusi
akwusin’eluigwe. Site na Dinwenu anyi.

The Ogugu Nke Mbu
The ogugu e wetara n’akwukwo onye amuma
Dantel (7:9-10.13-14)

a m na-ele anya ahuru m ka e doziri

ocheeze, onye ahu dinu site na mbu weere
oche ya, uwe ya na-acha ka akummiriigwe,
ntutuisi ya na-achakwa ka owu ocha. Ocheeze
ya bu ire oku, ukwu ya bukwa oku na-enwu
enwu. Nnukwu ire oku si n’ebe 0 NO wee ha-
aputa, puku kwuru puku ndi mmuoozi no ya
gburugburu imere ya ihe obula o choro. Otu a
kwa ka nde kwuru nde mmadu siri kwuru ya
n’ihu, na-eche ka o kpee ha ikpe. O dighi anya
e bido ikpe ikpe wee meghee akwukwo ikpe.
Ahukwara m na nro ahu onye d1ka nwa nke
mmadu ka 0 na-abia n’urukpu ojii. O biara
n’ebe onye ahu di na mbu no, e duga ya n’ihu
ya. Enyere yaike ochichi na otito na alacze, ka
mmadu niile, mba niile na asusu niile wee
gbaara'ya odibo. Ochichi ya enweghi njedebe,
0 gaghi agafe agafe nke a ga-emebi ya emebi.
Okwu nke Oseburuwa.
Abugoma na Aziza: Abu. 138:1-5. (Az.1)
Aziza: A gam eto gi n’ihu ndi Mmuoozi,
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will bless you, O Lord.

1. Ithankyou, Lord, with all my heart, you
have heard the words of my mouth. In the
presence of the angels [ will bless you. I
will adore before your holy temple. (R.)

2. I thank you for your faithfulness and
love which excel all we ever knew of you.
On the day I called, you answered; you
increased the strength of my soul. (R.)

3. All the earth’s kings shall thank you
when they hear the words of your mouth.
They shall sing of the Lord’s ways: ‘How
great is the glory ofthe Lord!’(R.)

Alleluia, alleluia! Ps. 102:21
ive thanks to the Lord, all his hosts,
his servants who do his will. Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to

John(1:47-51)
hen Jesus saw Nathanael coming he
said of him, ‘There is an Israelite who

deserves the name, incapable of deceit.” ‘How
do you know me?” Said Nathanael. ‘Before
Philip came to call you,’ said Jesus ‘I saw you
under the fig tree.” Nathanael answered,
‘Rabbi, you are the Son of God, you are the
King of Israel.” Jesus replied, “You believe
that just because I said: I saw you under the ﬁg
tree. You will see greater things than that.”
And then he added, ‘I tell you most solemnly,
you will see heaven laid open and, above the
Son of Man, the angels of God ascending and
descending.’

The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings

ord, we offer you our sacrifice of
praise: may your Angels bring this

offering before the sight of your divine
majesty. We pray you to receive it, and
grant that it may avail for our salvation.
Through Christ our Lord.

O Dinwenu.

1. Eji m obi m niile na-ekele gi
Onyenweanyi, n’ihina 1 nula ekpere m!
N’ihu ndi mmuoozi niile aga m ekwere gi
ukwe; agam akpo isialan’ulonso gi.(Az.)
2. Ana m ekele gi n’ihi thunaanya na
ikwudosiike gi; n’ihina aha gi na nkwa gi
kachadielu N’ubochi m kpokuru gi, i zara
m mekwaaka ike mbawanye (Az.)

3. Ndieze niile no n’'uwa na-ekele gi,
n’ihina ha anula banyere nkwa gi niile. Ha
na-ekwuputa aka oru nke Onyenweanyi,
otito nke Onyenweanyi di ukwuu. (Az.)

Aleluya, aleluya! Abu. 103:21
( }ozienu Onyenweanyi, ndiagha ya niile, unu

ndiodibo ya, nandi na-eme uche ya. Aleluya

Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke
Jondere (1:47-51)

gbe Jesu hury Nataniel ka o na-

abiakwute ya, okwuru maka ya si, “Lee
ezigbo onye Izrel, onye aghugho obula na-
adighi n’ime ya!” Nataniel j jury ya si, “Olee
ebe 1 no mara m" Mgbe inon okpuru osisi
fiig, ahury m gi.” Nataniel zara ya si, “Rabai
(onyenkuzi), 1 bu nwa Chineke! T bukwa eze
nke Izrel. Jesu zara ya si, “O bu n’thina m
gwara ginamhuru gin okpuru osisi Fiigkaiji
kwere? Iga -ahu 1he itunaanya karirindra.” O
siri ya, “N’ezie, n’ezie, agwa m gi, i ga-ahu
eluigwe ka o meghere hukwa ndi Mmuooma
nke Chineke ka ha na-arigo na- -aridatakwa
n’ahu nwa nke mmadu.”
Ozioma nke Oseburuwa.
Ekpere Nhunye

nyi ehunyere gi aja nke otito, O

Dinwenu, were umeala ario, etu e si
ebute onyinye ndi a n’ihu ukpoeze gi site na
ofufenhu ndi Mmuooma ga, ka I were mmasi
nara ha were mee ka ha rite uru nzoputa anyi.
Site na Kristi Onyenweanyi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 95

Communion Antiphon

will thank you, Lord, with all my heart; in the

presence of the angels [ will sing your praise.

Prayer After Communion

I_faving been nourished upon heavenly
Bread, we beseech you humbly, O

Lord, that, drawing from it new strength,

Ukwe Oriri Nso
gam eji obi mniile kelee gi, Dinwenu;
agamekwere giukwe otito.

Ekpere Anatachaa Oriri Nso
[< a anyi siterela na Achlcha nke eluigwe

weta ozuzy, anyi ji umeala ario, O

Dinwenu, anyi si na ya adota ike ohury,
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under the faithful protection of your n’okpuru nchedo kwesiri ntukwasiobi nke ndi
Angels, we may advance boldly along the  Mmuooma g, anyi ewere tachie obi aga njem
way of salvation. Through Christour Lord. n’uzo nke nzoputa.” Site na Kristi Onyenweanyl

30 Setember Orie] Saturday of Ordinary Time - Week 25 (White) |
' St Jerome, Priest, Doctor (Memorial)

aint Jerome, one of the greatest Biblical scholars, was born in
| w Dalmatia around the year 345. He was baptized while a
| student of Classics in Rome. Attracted to ascetic life, he made a
i vow of celibacy and withdrew for four years to a hermitage in
| the Syrian desert where he got ordained a priest.

In 382, Jerome was invited to Rome by Pope Damasus to serve
as his personal secretary. Commissioned by the Pope, Jerome
| began to revise the Latin version of the Psalms and the New
| Testament, with immense care and scholarship. He eventually
translated the whole of the Bible into the Latin version known as
the Vulgate, a work which took 30 years to complete. He also
wrote many other works, mostly commentaries on the books of the Bible.

At the death of Pope Damasus, Jerome’s enemies forced him into exile to leave Rome to the
Holy Land he had desired to stay close to, so as to experience more deeply the Bible he had
studied all his life. He settled in a cave near Bethlehem for thirty-four years, until his death in 420.

Jerome was followed into exile by three wealthy women he had for long in Rome directed
spiritually, who had become his benefactresses, namely St Paula and her daughter,
Eustochium, and Marcella. Paula erected a monastery for the men near Bethlehem in 386,
which she placed under Jerome’s direction, three cloisters for women which she supervised, and

a hostel or hospice for pilgrimes.

Jerome wrote many commentaries on the Holy Scriptures and letters of great ascetic

significance.

He immensely assisted Christian pilgrims who fled from the onslaughts of

barbarian invasion and or were victims of the Church’s internal division.

Jerome died on September 30, 420, and was after many centuries beatified 1747 and
canonized 1767. Due to the fact that he is the second most voluminous writer in ancient Latin
Christianity after St Augustine of Hippo, he is recognized the patron saint of translators,

librarians and enyclopedists.
Entry Antiphon
lessed indeed is the man who ponders
the law of the Lord day and night: he will
yield his fruit in due season.

Collect
God, who gave the Priest Saint
Jerome a living and tender love for
Sacred Scripture, grant that your people
may be ever more fruitfully nourished by
your Word and find in it the fount of life.
Through our Lord.

First Reading
A reading from the prophet Zechariah (2:5-
9.14-15)
aising my eyes, [ saw a vision. Itwas this:
there was a man with a measuring line in
his hand. Iasked him, ‘Where are you going?’
He said, “To measure Jerusalem, to find out

Ukwe Mbata
gozi diiri n’ezie onye ahu na-achighari
iwu nke Onyenweanyi ehihie na abali:
0 ga-amiputa mkpuru yan’oge ya.

Ekpere Mmeghe
6 Chineke, onye nyere Ukochukwu
Jerom di aso ihunaanya di ndu ma na-

anu oku maka Akwukwo Nso, mee ka ndi
nke gi site n’Okwu gi na-enwetawanye
ozuzu na-amita mkpuru were hukwan’ime
yaisiiyinkendu. SitenaDinwenuanyi.
The Qgugu Nke Mbu

The ogugu e wetara n’onye amuma Zekaraya

2:5:9.14-15)
am weliri anya m elu, ahuru m nwoke ji

eriri e ji aty ihe n’ akaya AJururnyas1
“Kedu ebe i na-aga?” O zaram si: Anam aga
itu Jerusalem mara ka ogologo ya na uhie ya
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her breadth and her length.” And then while
the angel who was talking to me stood still,
another angel came forward to meet him. He
said to him, ‘Run, and tell that young man this,
“Jerusalem is to remain unwalled, because of
the great number of men and cattle that will be
inher. Butl -itis the Lord who speaks - I will
be a wall of fire for her all round her, and I will
be her glory in the midst of her.”” Sing, rejoice,
daughter of Zion; for [ am coming to dwell in
the middle of you - it is the Lord who speaks.
Many nations will join the Lord, on that day;

ha. Mgbe ahu, ka mmuooma nke na-agwa m
okwu pubara, mmuooma 0zo zutere ya. O siri
ya, “Gbaa 0so ka i gwa nwokorobia ahu nke a,
‘Agaghi ¢jikwa mgbidi gbaa Jerusalem
gburugburu n’ihi uba mmadu na ehi nke no
n’ime ya. N’ihina mu onwe m bu
Onyenweanyi na-ckwu, aga m abu mgbidi nke
oku gbaa ya gburugburu ebube m ga-adikwa
n’imeya. . Kwee ukwe ofiu , nwaada Zayon,
n’ihina ugbu a ana m abia 1b1nyere unu. Obu
Onyenweanyi na-ekwu. N’ubochi ahu otutu
mba ga-echeghari, biakwute Onyenweanyi.

they will become his people.

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Jer. 31:10-13. (R.v.10)

Response: The Lord will guard us, as a
shepherd guards his flock.

1. O nations, hear the word of the Lord,

proclaim it to the far off coasts. Say: ‘He
who scattered Israel will gather him and
guard him as a shepherd guards his
flock.”(R.)

2. For the Lord has ransomed Jacob,

has saved him from an overpowering
hand. They will come and shout for joy
on Mount Zion, they will stream to the
blessings of the Lord. (R.)

3. Then the young girls will rejoice and
will dance, the men, young and old, will
be glad. [ will turn their mourning into
joy, I will console them, give gladness
for grief. (R.)

Alleluia, alleluia!2 Tim1:10

ur Saviour Christ Jesus abolished

death, and he has proclaimed life
through the Good News. Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Luke (9:43-45)

t a time when everyone was full of

admiration for all he did, Jesus said to his
disciples, ‘For your part, you must have these
words constantly in your mind: The Son of Man
is going to be handed over into the power of
men.” Butthey did not understand him when he
said this; it was hidden from them so that they
should not see the meaning of it, and they were
afraid to ask him about what he had just said.
The Gospel of the Lord.

Ee, ha ga-abundinke ya.
Okwu nke Oseburuwa.

Abugma naAziza: Jer.31:10-13.(Az. 10)

Aziza: Onyenweanyi ga-echekwaba anyi dika
onye ncheaturu si echekwaba igwe aturu ya.

1. Geenu nti n *okwu nke Onyenweanyl unu
mbaniile, meenu ka anu yan’uwa niile, kwuonu
si na onye nke kposara [zrel, ga-ekpokotakwa ya
onu 0z0, 0 ga-echekwa ya, d1ka onye ncheaturu si
echekwabai igweaturuya.” (Az.)

2. Makana Onyenweany1 agbaputala Jekob,
mee kaonwere onwe yan’akandina- akpa buya
Ha ga-abia buo abu na-adasi uda ike n elu Zayon.
Ha ga na-egbuke site n’afooma na imamma
Chineke. (Az.)

3. Mgbe ahu umuagbogho ga-agba egwu ofiy,
umuokorobla na ndi okenye ga-cjuputakwa
n’afuri. Aga m agbanwe iru uju ha ma mee ka
ha nwee afiuri, aga m atasi ha obi were obi afiuri
gbanwee ahuhu ha.(Az.)

Aleluya, aleluya! 2 Tim. 1:10
nye Nzoputa Kristi Jesu emeela ka
onwu ghara idi ire, bia kwuputa ndu

ohuru site n’Ozioma. Aleluya'

Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke
Luk dere (9:43-45)
turu ndi mmadu n’anya bu ebube ukwu
nke Chineke. Ma ka ha niile no na-eche
gbasara oru itunaanya O ruruy, Jesu gwara ndi
Na-eso uzo ya si, “Ka okwu ndi a baa unu
n’ime nti. N’ ihina a ga-arara Nwa nke
Mmadu nye n’aka ndi mmadu.” Ma ndi na-
eso uzo ya aghotaghi okwu a, € zonariri ha ya,
ka ha ghara ighota ya; egwu jikwa ha iju'ya
makaokwua.
Oziomanke Oseburuwa.
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rant us, O Lord, that having meditated ee anyi, O Dinwenu, ka anyi chigharila

on your Word, following the example Okwu gi n’ime mmuo, n’usoro ukpuru
of Saint Jerome, we may more eagerly draw nke Jerom di aso, ka anyi were inuoku
near to offer your majesty the sacrifice of akpudebe nso ichunyere ebube gi aja nke
salvation. Through Christour Lord. nzoputa. SitenaKristi Onyenweanyi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 107
Communion Antiphon Ukwe Oriri Nso

ord God, your words were found and | nyenweanyi Chineke, mgbe okwu gi

consumed them; your word became biara, e jiri m obi inu oku nabata ya,
the joy and the happiness of my heart. okwu gi bu mmasi m na afiuri nke obi m.

Prayer After Communion Ekfere A Natachaa Oriri Nso

Praier Over The Offerings Ekpere Nhunye

ay these holy gifts we have received, a onyinye nso ndi a anyi natarala, O

O Lord, as we rejoice in celebrating inwenu, ka anyi na-egori na
Saint Jerome, stir up the hearts of your faithful mmemme Jerom diaso, kpalite obindinke gi
so that, attentive to sacred teachings, they may kwerenuga, ka o ga-abu ha na-ege nti na
understand the path they are to follow and, by nkuzi nso, ha ana-aghota uzo ha ga-eso, ma
following it, obtain life everlasting. Through sitekwa n’iso ya, were nweta ndu ebighiebi.
Christour Lord. Site na Kristi Onyenweanyi.
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